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Oevrc Richter-Frich : Kuldne katk; 
R. Biaumann: Bdüdupi perenaine^ 
Peet.Waitak: Kuutõbine naine. 
R Grünfeldt: Jaari ja Jakob. 
Gustaw Adolf Becquer: Kuldne k&ewõru. 
Andreas Ady: sügisel. • , *x ' 
Anna Lesznal: Walge tund. 
E. v; Kapherr: iPätsu pulmad. 
Ludwig Palagyi: Enne toi-mi. 
Max Njmbertofl: Unn mere al!. 
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llmakirjandus 
ajakirja ..Romaani" weergudel. 

„Romaan'is" kahe aasta jooksul awaldatud ligi 
300 tööst moodustawad 59 loodet esimese ja kõige 
suurema waiiku, nimelt hõimurahwaste rühma, kuhu 
kuuluwad Eesti, Jakuuti, Lapi, Setu, Soome ja / 

' Ungari.. 
Järgmine rühm on; sakslased, kelle kirjanduse , 

hulka on arwatud ka Ameerika-Saksa, Austria, ' 
Balti-Saksa, Helweetsia ja TirolL Tööde arw: 49. 

Kolmanda grupj (4Ž tööga) mopdüstawad Slaawi 
rahwuste kirjanikud, s. o. Bulgaaria, Kroaati, 
Monteneegro, Poola, Serbia, Tshehhl, Ukraina, 
Walge-Wene ja Wene. 

järgneb 41 tootega Romaani literatuur, kus esi-
newad helgused, hispaanlased, itaallased, portu-
gaallased, prantslased, provencelased ja rumeen
lased. '... . ' . „ . - . • . . , 

» Wiiendasse rühma paigutame Skandinaawia wõi 
üldse - põhjapoolsete Germaani rahwuste kirjandus* 
ilma: Daani, Islandi, Hollandi, Norra, Rootsi,. 
Soome-Rootsi ja Vlaami* Teoste arw: 38. 

Aasia kirjandus 32 esinemisega seisab kuuendal 
kohal: Aino, Armeenia, Artshi, Gruusia, India, Jaa
pani, Hiina, Hindostaani, Kirgiisi, Korea, Persia, 
Süüria, Tatari ja Türgi. 

Inglased ja ameeriklased moodustawad < ühise 
Anglo-Saksi grupi, esinedes 18 teosega. 

Kaheksandal kohal seisawad lähemad naaber-
rahwused ja meile tuntud ränd-rahwused. kes pole 
arwesse wõetud teistes rühmades, s. o. juudid, fee* 

f dulased, lätlased ja mustlased, koguarwus 10 tööga. 
Jiri rühm esineb nelja erirahwuse nelja tööga, 

nimelt: Baski, liH, Kelti ja Shoti. 



Kümnenda koha päriwad kaks Balkani rahwust, 
kelle keeled lähewad lahku teiste Balkani rahwaste 
omast: Albaania ja Greeka, esinedes 4 korda. 

Aafrika neegrid esinewad kahel kohal. 
Nii rohke walikuga pole wõinud üles astuda ükski 

teine ajakiri Eestis. 
Kahtlemata on see ,,Romaaniu teene, kui meil 

nüüd juba wõõraste kirjanikkude nimed tahes-taht-
mata on muutunud kodusteks ja tuttawateks isegi 
maal külades. 

Kuid on weel palju ka neid, kes olleski suured 
lugejad — ometi weel pole tutwunenud meie ajakir
jaga ning- kellele weel pole silma puutunud meie aja
kirja kuulutused. 

Siin wõiwad meile suuresti abiks olla meie ala
lised lugejad, kes ikka suurema ja suurema koguna 
aasta-aastalt meie ümber on hakanud koonduma. 
Lugewat rahwast meie sihtide ja eesmärkidega tut-
wustades, meie ajakirja talitust aadressidega warus-
tades, et teaksime hinnata proowinumbrid saata, telli
mist soowitades — nii wõib iga meie lugeja meid 
awitada ja seega wõimaldada, et ajakiri alati edukalt 
ilmudes suudab täieneda ja paisuda sisuliselt ja wa-
liselt, wõimaldädes igale üksikulegi lugejale kõike 
seda kõige paremas walikus, mida üldse wõib mahu
tada nime alla: 

.ROMAAN". 
Tellimishinnad on järgmised: 

1924 a. peale (24 nr .nr.) Mrk. 750.— 
V* ,, „ „ 400.— 

1. kuu „ „ 80.— 
Üksik number „ 40.— 

Tellimisi wõtawad wastu ilma iga lisamaksuta kõik 
wabariigi postkontorid. 

^Romaani" talitus. 
Tallinn, Müüriwahe t. 16, uks B. 
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Kõigile wiiwitajatele. 
Weel kord palume kõiki „Romaani" esitajaid, kes 

aruannet 1923 aasta kohta senini ära saatnud ei ole, 
meile aruanne wiiwitamata ära saata. 

KirJ^tMs-ošaühisus „ÄRENG". 

HD^ HZ I I I i S l 

«Romaani" tellimishinnad 1924 aasta peäle 

on järgmised: 
Aasta peäle (24 Nr.) M. 750 — 
Vi aastat (12 Nr.) M. 400.— 

( 6 Nr.) M. 225.— 
kuu peale ( 2 Nr.) M. 80 — 
Üksiknumber M. 40.— 

Tellimisi võtavad vastu ilma iga lisamaksuta kõik post
kontorid, „Romaani" esitused ja talitus: 

Müürivahe tän. 16, uks B. (Laenu Panga majas) Tallinn. 
Wäljaandja: Kirjastus - osaühisus „ABENG" 
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Meie tellijatele. 
Juhtumisel, kus „Romaani" numbrid pärale ei 

peaks jõudma, palume sellest meile teatada, et meil 
wõimalus ei puuduks asja uurimiseks, kui ka luge
jatele uue numbri saatmiseks. 

.Jäemaani" talitus. 
- Tallinn, Müüriwahe tän. 16, uks B, 



OTr. 4 Ilmub kaks korda kuus. 1924 

I I I aastakäik. 

Kuldne katk. 
Norra kirjaniku Oevre Nichter-Frich'i romaan. 

..KuidaS nii?" 

..Wäljas seisab sedel." 
Fjeld jooksis wälja korridorl. Firmasildi all 

seifis fuur sedel. Selle peal seisis: -
„Surmajuhwmife pärast mõni päew kinni/ 
..Surmajuhtumist pärast?" ütles Fjeld vtl« 

lawalt. „Wõib olla minu surma pärast! See 
on nende herrade poolt tõesti wäga ilus ja 
kena... Aga mis fee on?" 

Keegi jooksis metsiku rutuga trepist üles. 
Fjeld kahmas rewolwri. 
Keegi furnukahwatu mees, kes kangesti lõõt-

sutas, astus nende juure. Käsi südamel jäi ta 
seisma. 

,.See on lord Cavendishi teener," ütles 
Burns. „Mis Te kahate? Rääkige ometi, 
inimene! . . . " 

.Õnnetus, sir, hirmus õnnetus. . . . Lord 
Cavendish on surnud, ära tapetud. . . Leid-
sime ta kümme minutit parast Teie lahkumist. 
Ta lamas aias, otseti maas. Pikt nuga oli 
tal just pahema õlaluu all seljas. Jumal ife 
olgu meile armuline!" 

18. 

Esimene sekretär. 

Lord Cavendish elas Rogents Parkis ühes 
suurel wanamoelises palees. Ta oli wana» 
poiss ja tal olid wäga iseäralised harjumused. 
Ta maja sarnanes kantsile, mil trellid ja raud-
rolood tänama pool akende eos. Õhk ja wal-
gus ei näidanud seda wägewat meest huwita^ 
wai, kes oma igapäwafeid talitusi Angelsaksi 
raassi muinasjutuliku täpsusega toimetas. 

Naau kellawärk ei olnud ta pangast iial 
enne kella nelja lahkunud. Siis oli ta oma 
klubis lõunat söönud, mokkat joonud ja siis 
kell punkt kuus palitut nõudnud. Ta oli pare
mas tujus olnud kui barilikult. Klubiteener 
kinnitas, et sir John laulukest trallitanud, kui 
mantlit selga ajanud. Aga keegi ei ole iial 
.selgust saanud põhjuse üle, mis wanaherra tuju 
nii oli tõstnud; sest weerand tundi hiljem la* 
mäs ta mõni meeter eemal suurest graniit, tre-
pist, mis ta aiast maja ulfe juure wiis, surnu» 
kehana maas. 

Kurtes ja nuttes olid teenijad ta sealt leib-
nud ja surnukeha aiatuppa sohwale asetanud. 

Burns kummardas külje peal lamama fur-
nukeha kohale. J a Fjeld wõttis rauga kõhnast, 
walgest käest kinni, mis lõdwalt alla rippus. 
See oli juba külm. 

„Tal on'olnud kerge, kiire surm," ütles ta 
tasakesi ja tähendas noa peäle, mis furnuke-
hal alles selja sees oli. „Si ole olnud algaja 
see, kes selle hoobi andis," jätkas ta. „Nu^a 
on just pihaluu alt wiienda ja kuuenda külje-
luu wahelt otsekohe südamesse.tunginud. Siin 
pole enam midagi teha. . . Muudkui mõrtsu' 
kat otsida." 

Fjeld pööras Burnst poole. Detekttiwi nägu 
näis olewat täitsa muutunud. Midagi walget 
s8ras ta silmis, mis meele tuletasid härja 
silmi, kui ta torrero käes punast rätikut näeb. 
J a ta laiale otsaesisele tursus üles fuur.sinine, 
weresoon nagu sinine wari. 

Nüüo. mõistis Fjeld, et ta wõitnud wõit-
lus-seltsimehe ja see fuur mees ta kõrwal enne 
ei puhanud, kui lord Cavendishi mõrtsukas ta 
pahema käe wiie sõrme wahele sattus. 
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„Ast näib olewat minu arust selge," ütles 
Vurns kähisewal häälel. „Wõi mis sina arwad?" 

„Gt ole kahtlust, kes siin mängus on. 
Vrooke ja Bradley on tõepoolest tubli firma. 
Ühe õhtupooliku jooksul on need mehed mitu 
suurt asja korda saatnud. Nad panid minu 
keldrisse, mis enamale jaole hauaks oleks saa-
nud. Nad tapsid lord Cavendishi ja uskusid, et 
neil nüüd tee lahti on. . . Me peame rut-
tamä,. Burns. Neil kõlwatutel on tund aega 
meist ees. Kahtlemata on nad Londonist juba 
lahkunud. Aga mul on nende tundemärgid." 

„Oled fa kindel, et need Hellborni mehed 
on?" 

„ Iah. Waata seda nuga. Teist niisugust 
fiin Londonis ei leidu. Aga Lõuna-Wenemaal 
on ta harilik. Ja seda on ainult paar tundi 
tagasi, kui ma seda nuga nägin mehe käes. . . " 

„Kes lord Cavendishi tappis?" küsis Burns, 
kuna teenijad nende ümber koondusid nagu hir« 
munud lambakari. 

„Sinu ametiwend Clifford tunneb teda," 
wastas Fjeld rahulikult. „See on üks noor 
wenelane, kel kitsas näflu ja mustad juuksed. 
Ta lannab kullast näpitsprilli, ülemises ham« 
bareas puudub tal üks hammas ja ta huul 
on katli. Siiamaani elas ta Sohos. Ta nimi 
on Aleksts Õline." 

Burns kahmas ta käsiwarrest kinni. 
„Mis sa ütled? Okine? Nagu mina teda 

ei tunneks. Ta wiibis Hamburis, kui Patrick 
Dav!s kadus. Ta on ihu ja hingega anarhist. 
Aga ta on arg koer, kes ennast alati oskab 
warjata. . . Hüääne, kes hulguda oskab. Ah, 
kui ma selle poisi oma küünte wahele saan..." 

Wäljast kajasid rasked sammud. 
See oli politsei, kes surnukeha tuli waatama. 

* * 
* 

Burns ja Fjeld ruttasid wälja. 
Telefon ja telegraf olid juba ammu tööle 

pandud. Raudteid walwatt, sadamaid wahiti 
ja anarhistide linnajaos pandi toime läbiotsi-
mine. 

Km mehed uksest wälja läksid, kohtasid nad 
meest, kes, mantlikrae üle körwade, ukse ees 
seisis ja parajasti aiamajasse wahtis, kus 
parajasti surnukeha üle waüdatt. Huwltatub 
waatajal ei näidanud wäh^matli lusti olewat 
ennast näidata, sest kui Burns ja Fjeld temast 
mööda läksid, pööras ta ruttu ümber ja fam« 
mus rahulikult tänawat mööda edasi. 

Kuid Fjeld oli mingisuguse helgi tabanud 
silmadest, mida ta arwas tundwat. Ja ta te» 
rawad, harjunud silmad olid märganud, et 
mees teda nähes nagu tuksatas. . . See wõls 
ju eksitus olla, aga. . . 

a a n Nr. 4 

„Tundsid fa teda?" pomises Burns ja otsis 
silmadega autot, 

Fjeld ei wastanud kohe. Tema murdis 
pead, kus ta neid luurawaid silmi oli näinud. 

„Gi tea õieti," pomises ta. „Aga ma olen 
lindel, et fee halli mantliga mees stä! mind 
siln mitte ei olnud oodanud. . . Ma ei imesta 
kui . . ." 

Auto lähenes tänawal. 
Burns peatas ta, ja mehed istusid peale. 
„Scotland Vtydt, aga ruttu!" 
Autojuht noogutas pead, ja auto kihutas 

nagu wälk Albay Streeti mööda alla. 
Äkitselt laskis Fjeld akna maha. 
„Pidage!" hüüdis ta autojuhile. ..Pöörake 

ümber ja sõitke sama teed tagasi, aga pikkamisi." 
„Mis on"? sosistas Burns. 

..Gnistene mees," sosistas Fjeld nagu pa-
lawikus. ,Ta ei tohi meie käest pääseda. Nüüd 
tean ma, kes ta on. Nägin teda enne lõunat 
Inglise pangas. Ta pidas mind üle tunni 
oja ootetoas kinni ja küsis ning uuris, mis 
ma tahan.... See mees pole puhas. . . Paha 
südametunnistus wahib tal silmist. Weaksin 
kihla, et tema fee on, kes mulle Okine kaela 
saatis, Brooket hoiatas. . . Kas julged teda 
wangistada, Burns?" 

„Kas ma julgen? Wõtakstn kuradigi wangi, 
kui ta siin Regents Parkis ringi ründaks. Mis 
ta nimi on"? 

„Ta on lord Canendistzi esimene sekretär. 
Ta nimi on Murphy. 

Burns sügas pead. 
„Wõib olla pisut kardetaw. Aga igatahes 

wõime ta kaasa wõtta ja enesele seletust anda 
lasta lord Cavendishi kontoriajast, eluharju« 
mustest, waenlastest jne. Eks me saa näha.. ." 

„Hea küll! Peaasi on, et see poiss wõima-
lust ei leia mingisuguseid sidemeid sõlmida." 

Auto sõitis pikkamisi tagasi. 
Inimesi oli tänawal wähe. Aga suured 

elektrilambid ei walgustanud ühtki halli mant-
lit. Mees oli wist mõnele kõrwaltänawale 
pöörnud. . 

„On siin ligidal mõni telegrasikontor?" 
küsis Fjeld äkki. 

„Kohe siinsamas nurgal," wastas autojuht. 
„Noh, siis katwme." . 
Nad ruttasid sisse, Üksainus inimene oli 

seal. Aga fee oli, leda nad otsisid. 
Sekretär pööras ümber. Ta oli furnukah-

watu, kui mehi nägi. 
Burns astus naeratades tema juure. 
JBlt. Murphy?" küsis ta. 
„Iah," wastas fee. 
„Hea, ei Teid kohtan. Minu nimi on Burns. 

Te teate, et lord Cavendish on tapetud. Olek-
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sime Teile wäga tänulikud mõnede andmete 
eest wana lordi eluharjumuste kohta. Kurb 
luqu. Teil ei ole mingisugust kahtlust, kes ta 
wõiks tapnud olla?" 

«See on mulle arusaamatu," wastas sek
retär. „Lord Cavendish on aumees ja Inglise 
panga uhkus". 

„Rõõmustan seda kuuldes. Meil on wäljas 
auta. Kas oleksite nii lahke ja saadaksite meid? 
Teie tahtsite parajasti telegrammi saata?" 

„Sellega on aega," chastas sekretär närwi-
likult. .Ainult õnnesoow. Ja kui ma Teid wõin 
oma heategija hirmsa mõrtsukatöö selstitamisel 
aidata, siis olen heameelega walmis Teid ai-
tämä." , 

Ta pigistas alustatud telegrammi peos 
kägarasse, ja wiskas paberikorwi,' wõttis kü« 
bara ja läks wälja. 

Fjeld jäi, kübar käes, aupaklikult seisma, 
kum teised mööda läksid. Si is krapsas ta ruttu 
paberikorwist telegrammi. Ta heitis ainsa pilgu 
sellele ja ruttas siis teistele järele, rahulda» 
tud naeratus näol. 

See oli weider õnnesoow! Mr. Murphyl 
oli lüll wist see iseäralik wiis, et ta salakirjas 
õnne soowis. Aga aadress oli selge. Seal seisis 

„Kiirlaew, ,Dina" — Roshervilles". 
Ja Jonas Fjeld hõõrus käsi, nagu oleks 

ta suure wõidu wõitnud lotteriis, mida elu ja 
surma peale mängitakse. 

19. 

Scotland 3}arõ. 

Scotland Jardi korridoribes walitses eru-
tatud helewus. Inimesed tulid ja läksid wa« 
hetpidamata. Tugewad mundritkandwad iirla» 
ed seginesid mitmesuguste detektiiw.tüüpidega, 
kes erarlideid kandsid. Gi räägitud palju, aga 
murelikud näod ja suur rutt tõendasid, et kri-
minaalpolitseil üks raskematest päewatest oli. 

John Redpath. salapolitsei ülem, istus 
oma suures kontoris ja andis käske häälega, 
mille wali ja energiline kõla tugewas wast-
olus seisis tema kui elumehe laia wälimufega. 

M a usaldan Teid. Ciifford," ütles Red-
path mehele, kes tema ees seisis. ^Alles weel 
pooleteise tunni eest tapeti lord Cavendish oma 
maja ees ära. Aga meil on jäljed. J a ka 
mees, kes neid oskab jälgida. See mees on 
wäljamaalana" 

Tufcrne wäike korts tekkis detektiiwt näole. 
„Aga Teile on fee auks, et tema seltsis 

tohite tegutseda," jätkas Redpath. „Tema on 
enam wäqrt kui suurem hulk meist. Ta nimt 
on Jonas Fjeld. Tema oli fee, kes Ralph 
Burnst «raisakullide" asjus aitas." 
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„ Iah , ma tunnen teda juba. Nägin teda 
täna enne lõunat Fleet Streetil. Ja jäljed?" 

„Fjeld on Inglise pangalt ühe ülesande 
saanud," ütles Redpath wiiwitades. ,Milles 
fee seisab, ei wõi ma Teile ütelda. Aga norra-
lane usub, et mõrtsukatöö ka nende asjadega 
ühenduses seisab, millest jutt. Tema usub, 
et Inglise panga president tapeti sellepärast, et 
meie järeluurimisi wiiwitada ja et mõrtsukad 
on anarhistid. Tema kahtlustab. . .* 

..Aleksis Okinet?" 
Redpath silmitses detektiiwi üllatatult. 
„Kust Te seda teate?" 
Üsna juhuslikult. Täna enne lõunat juh< 

tusin ma^'„Dailu Chronicle" lugemissaalis 
wäikse stseeni tunnistaja olema. Seal luges 
üks suur mees ajalehte. Keegi noor poiss pis« 
tis oma nina üle tema õla, et nähtawast» 
waadata, mis asi meest nii huwitas. Seda ei 
oleks pidanud ta tegema. Ajalehelugeja tõusis 
nimelt nii äkki üles, et noormees hoobi lõua 
alla sai, mis ta huult wigastas ja tal Ühe 
hamba suust wälja l õ i . . . Ma alustasin suure 
Herraga juttu, keda „ Daily Chronicle" artikkel 
nit wäga oli huwitanud. Ja tema arwata
wasti fee herra ongi, kelle juurepean minema." 

„Ionas Fjeld?", 
.Jah.". nn 
„Ia teme?" 
„Oli fee, keda peame jälgima. . . Oktne." 
Redpath naeris. 
..Siis on asi korras. Te tunnete Grave«« 

sendi?" 
„ Tunnen." 
„Ia olite madrus?" 
„Wiis aastüt." 
.Hea küll. Siis faage jälle madruseks. 

Tehte ennast hästi tundmatuks. Poole tunni 
pärast peate Kenfingtonis Burnsi maja ees wii-
bima. Seal kohtate üht teist madrust, kes hea< 
meelega kohta soowiks. See on Fjeld. Palju 
aega Teil ei ole. South Eastern Railway 
läheb kell 8,34 Charmg Cross'st teele . . . 
Mõistsite?" 

Clifforb kummardas ja pööras minem«. 
„AH, weel silmapilk," ütles Redpath järele 

mõteldes. „Kuidas on lood anarhistide lin< 
najaos?" 

„Seal walitseb rõõmsus ja õnnelikkus," was-
tas detektiiw. „Wõiks arwata, nagu olelsih 
need head herrad riigilt saanud stipendiumi * -
niisugune elu walitseb seal. Nad on liikumas 
ja rutul, mis midagi head ei tähenda. Raha 
on neil laialt. Ei neil pole whisky ega sekti 
puudust. Jah, neil poistel on präegn imehea 
helewus." 
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„Kas aimate, kus nende juhid wiibiwad?" 
„Ei," ütles Clifford. ^Suurem osa neist 

on wiZÜZti Hamburis wõi Antwerpenis. Ainult 
Oklne elab Sohos omas <wanas toas." 

, I a „Kängmuh"?" 
„On kadunud nagu waim! Ta wiibis, 

nagu tean, Pariisis. Aga siis ei ole ta oma 
wastikuid jalgu enam Inglise pinnale tõstnud. 
Ei ole kerge mehel, kes kõrwa kaotanud, ennast 
warjata. Iimmy Crost wiibib praegu Iacques 
Delma seltsis wististi reisil ümber maailma. 
Need püssiwad hästi koiku." 

„Hea lüll. Ütelge mulle weel, kas olete 
iial näinud Brooke ja Bradley panga firmat 
Holbornts?" 

«Ei." 
„Kui Teil õnne on, Clifford, siis saate 

nendega tuttawaks. Aga nüüd rutake. Rat-
fep ootab Teid. Wõtke sõjariistad ja käerauad 
kaasa. . / 

# * 
* 

Ralph Burnst wäikfes söögitoas istus 
noorpaar laual. Nende seltsis istus üks wana 
küürus mees, kel poolenisti halliks läinud habe 
suus, wõidunud madruferiided seljas ja tore 
siidine kaelarätik kaelas. Wanal meremehel 
oli aga noor, tugew hääl ja ta liigutused kui 
ka isu näitas, et wanadus teda weel mitte ei 
koormanud. 

„Mul on iseäralik püha tunne," pomises 
Burns. 

„Mis paha see on ?" küsis noorik ja nõja« 
tas õrnasti tema najale. 

„Kuulen pafunahäält," wastas Vurns. „Eee 
kutsub wõltlusele. Aga Ralph Burns, fee 
wana dragunihobune, ei tule. Hobune seisab 
tallis ja ta kõrwad seisawad londis." 

,Et," ütles madrus, ja ta sinisilmad lõid 
särama, „Sina ei lase kõrwu lonti, sina kuu-
laiad, mis tuleb. J a kui sinu tund tuleb, siis 
ilmud platsi ja lööd kõik maha. Eks ole nit, 
proua Helene?" 

„Armas doktor," ütles see pisarsilmil. 
„Lubage, et ta mulle siia jääb. Kas ei ole 
anarhistid teda juba küllalt piinanud? J a 
mis peab saama aiast, kui sa lahkud? Kes kan« 
nab siis weel hoolt tubaka, mandlipuu ja maa-
sikate eest?" 

„See on õigus," ümises Burns. „Aed ta-
hab harida. J a tubakas. . ." 

„36ä, kus oled." ütles Fjeld. „Sa tead, et 
sind mulle siin waja on. Ja. kui ma wafarata 
läbi ei saa, telegrafeenn sulle. Rüüd pean 
ma Cliffordiga leppima. . . Ei ole need ju 
kõige kindlamad jäljed, mis meil on, aga mils 
Pidi Murphy Cavendisht maja juures luurama, 

miks pidi ta salakirjas telegrammi faatmaja 
seda õnnesoowiks nimetama, ja mils, pagana 
päralt, oli tal nit kibe rutt minekuks? . . . 
Noh, tarwis oli ju „bandele" teatada, et ma 
olin pääsnud ja politseiga ühenduses. Gi 
ole kahtlust, et Murphy määratuma summa 
eest on ära ostetud. Mina oskan niifu-
guseid nägusid nagu tema oma lugeda. Kas 
ei näinud sa wäsimust tema silmis? Ta jook-
seb kabareedesse. Pillub Brooke kulda „daami-
dele," on üks „Alhambra" ja „Gmpire" kan-
gelastest, uulitsatüdruk Casanova. . . Jah, ma 
usun, see oli ometi otse sigalik õnn, et teda 
telegraasikontorls kohtasime. Redpath tõotas 
teda juttu ajades ja seletades kuni kella küm-
neni kinni hoida. Ja siis oleme meie Cüffor^ 
diga Roshervilles ja wõime„Dianaga" tõik kor-
ra ldada . . . On jultunud mehed need, kellega 
meil tegemist on. Paremat pääseteed ju ei 
olegi kui korralik kiirlaew, mis tarwidust mõõda 
woib sisse ja wälja sõita." 

„Aga lm nad ju ammu merele on läinud^" 
„Seda wõib waewalt oletada. Need head 

herrad ufuwad julged olla wõiwat ja ootawat 
Murphy poolt wististi Znnesoowi telegrammi. 
Ah, jah, telegrammi! Mina ootan täna õhtul 
Kristianiast telegrammi. Teateid John Mar« 
keri kohta, leda selles asjas meile waja on. 
Peals mulle midagi juhtuma, siis pea fee nimi 
meeles. Tema on üks tähtsamatest keemiku-
test maailmas. Ei ole wõimata, et ta meile 
näpunäiteid wõib anda, mis meid kulla-allikale 
juhatawad". 

Wana madrus tõusis üles. Ja nüüd oli 
ta noorus kadunud. Ta selg oli küürus, hääl 
kare. Ja ta silmad näisid olewat kaotanud 
läike. Ta oli wana waewatud tõrwajakk, kes 
seal seisis, wana kaardiwäemees, kes alla ei 
anna. 

Wäljas tuututas auto. 
See kõlas läbi õhtu«udu nagu härja am-

mumme. 

20. , 

„Känguruh." 

,, Kui Londoni udu liig paksuks läheb, kui 
kewade päike hallpruuni õhku enam ei suuda 
taltsutada, mis maailmalinnale kummalise kuju 
annab, siis põgenetakse merele, merele ja jõele. 
Sest wäljaspool määratumat halli wihmawarju, 
mis miljonite kohal wõlwub, libiseb Themse 
kollasena ja raswafena felge täewa üll sinisele 
Põhjamerele. Seal seisab wana auwäärt Gra-
vesendi linn. Kogu moodsa aja sadamakära 
mühiseb seal kitsastel tänawatel. Aga esimesed 
lewadelilled idanewad wäljas Rosheroille Gar-
denis, nagu keegi Inglise luuletaja ütleb: 
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„The place to spend ä happy day " 
Noh, Rosherville ei ole just tore linn, mil-

lega wõiks uhkustada. Aga tal on teater, kus 
teise klassi näitlejannad ühes esimese klassi 
akroobaatidega wiletsate naljade wahel hea 
Salto mortale teewad; paar tantsusaali, kus 
inimene ennast Londoni hommikupoolse linna< 
osa põhjaläinud naistega wõib määrida; ja 
paar kena wõõrastemaja, kust austrid faab, 
mis inimese südant rõõmustawad. 

Mõlemad wanad madrused, kes raskel 
sammul sadamasilla äärt mööda läksid, ei näi-
nud aga niisugused wä'ja, nagu oleksid rõõmu 
tunnud pehmest selgest lewadeõhust, wõi kahwa-
tanud õhtutaewast, wõi mõtetest austrite peale, 
mis mr. Smithi kuulsas keldris jää all unis« 
tasid. Nad läksid kallutades, nagu see mere-
meeste wiis on, ja silmitsesid terawasti kõiki 
laewu, mis jões oodates seisid. Seal oli wäga 
mitmesuguseid laewu, raskeid ja kergeid, mis 
ankrus seisid ja bugsiirlaewadele märguwilet 
andsid. Seal oli kalapaate, Hollandi kauba-
laewu ja isegi üks lõbulaew, kes parajasti 
poleerasutusest tuli, wingerdas teiste wahel. 

Aga mehed et silmitsenud neid laewu. Nad 
otsisid üht wiieteistkümne tonsilist paati, mis 
sadamainspettori teate järele kaldast pisut kauge-
mal -idt seisma. 

J a nad leidsid warsti, mida otsisid. 
Nsna ülewal Gravesendt juures seisis üks 

mustaks wärwitud paat. Ta oli tore paat 
ja fooliidse paksusega. Laternad põlesid, pur-
jed olid klaarid ja rahulik, tlksuw hääl ahter-
laewast kuulutas, et mootor tegewuses seisis. 
Ankur olt weel wäljas, aga raudne kett oli 
juba sirus. Oliülikonda kandew mees istus 
juba tüüriratta ees, käsi kaugel, ja tema rahu-
tute liigutuste järele otsustades wõis arwata, 
et ta ainult weel käsku ootas, mil waja an
kur üles winnata. Kaks meest seisid spilli 
juures ja üks wäike paks mees, kübar süga» 
wasti peas, toetus masti najal, ife kaldale 
wahtides. 

„Kas tunnete kedagi seal laewal?" lüfis 
üks madrus möö)a minnes, ilma et laewa näh-
tawasti iseäralikult oleks tähele pannud. 

..Wõimata on pimedas kedagi ära tunda'" 
wastas teine. „Aga ma olen kindel, et fee „Dina" 
on I lus laew." 

„Kuhu wõtawad nad Teie arwates kursi?" 
„ Prantsuse randa — kui Broole ja Bradley 

tema peal on." 
Nad jäid äkli seisma. 
Wäljast merelahe poolt kajas kaeblik siree-

nihääl. 
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Ja lähemal silmapilgul wallus helgiheitja 
üle RoshervAe walgete majade ja puhkas sil-
mupilgu sadama segaduse peal. 

Wäike paat tuli walgusmeres nähtawale. 
Üks mees istus selles, laskis aga aeru kukkuda 
ja tõstis käe näole, nagu oleks ta tahtnud tüli-
tawat walgust sealt ära pühkida. Lähemal 
silmapilgul kastus ta jälle pimedusse ja sõudis 
tasakesi edasi. 

^Kas nägite teda?" küsis wähem madrus ja 
kahmas suurema mehe warrulast kinni. 

„See oli iseäralik nagu," wastas see. „Gi 
ole teda weel enne näinud, aga ei unusta teda." 

„Lähme edasi. Meid silinitsetakse. Eks ma 
teadnud feda. Teil on õigus, Fjeld. Nüüd sõuab 
paat sinna. On „Dina" paat. Nüüd läheb 
mees laewale . . . Kas teate, kes ta on?" 

,,Sohos kutsutakse teda „Känguruh'is." Ta 
on üks kardetawamatest anarhistidest. Ta esi
algne nimi on- I immy Croff, aga muidu on 
tal seitse nahka ja sama palju nimesid. Ta oli 
Sperlingi asjisse segatud, aga keerutas enda 
wälja. Peäle selle oli ta, nagu selgus, onu 
Petersi ja Iostas Saimleri sõber Hamburis, 
aga seda kõike on tema kknniwStmiseks weel wahe. 
Ta oleks wäärt mitu korda üles puua, aga 
„Känguruh" laob meie käest, ni i tihti kui usume, 
et ta lõksus on. I immyl on üks ainus nõrk 
külg. See on kentsakas lugu. „Känguruh" oli 
kord siin Londonis eradeteltiiw ja tema osaks 
olid lõige mustemad asjad. Ta luuras truu» 
duseta abielumehi ja kergemeelseid abielunaist. 
Ühel päewal pistis ta oma pika kõrwa utfe« 
prao wahele, et truuduseta meest kuulata. Üks 
löödi kinni. Ja «Känguruh" kõrw jäi felle 
wahele. Ta pidi enda ise lahti lõikama, ja sest-
saadik on tal raske oma isikut warjata." 

„Kas wõite ta kinni wõtta?" 
„@t! Aga waadake sinna. Nad winnawad 

ankru üles. Nad ei läbe Murphy telegrammi 
oodata. Nüüd on meie käes kord . . ." 

Pikal sammul läksid nad edasi ja eemal, kus 
neid enam ei nähtud,' hulkasid nad jooksma. 
Kiwtteel ootas neid auto. See wiis neid Gra« 
venfendi sadamasse. 

# * . 
* 

Seni libises kiirlaew „Dina" pikamisi wälja 
ja tüüris jõge mööda alla. Temal pidi olema 
tugaw mootor, sest waht seisis laewanina ees 
kuhjas nagu losk, kuna ülestõmmatud purjud 
siia.sinna lainetastd. Oötuul oli alles tulemata, 
aga kerge läänetuul teatas, et ta tulemas oli. 

Gravefendi äärmisel sillatipul seisis üks 
tolliinspektor, suur megäfon käes. Jaama helgi-
heitja seisis nagu walge müür jõesuu-peäl ja 
näis teed fulguwat. 
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„On fee liirlaew „Dma"?" möirgas inspek-
tor, kui must laew kuuldekaugusele tuli. 

Ei mingit wastust. 
Inspektor kordas oma küsimust weel kõwe« 

»t«t ja mõned tugewad meremehe«wandesõnad 
kajasid üle laente. 

^Iah!" kajas wiimaks wastus. 
„Siis tulge ruttu kaldale l" kisendas inspek

tor. „Aga ruttu!" 
.Mis on?" küsis hääl jõest. 
.Kaldale, ütlen ma. Siis räägime ebajtt" 
Meil pole aega." 
^,Surm ja põrgu! Muutke sihti, wõi kurat 

wõtaks teid!" 
Aga „Dina" ei hoolinud sellest. Ta libises 

mere poole, nii et waht tuiskas. 
J a tolliametnik arwas laewalt kuulwat pilka-

wat naeru, kuna öö oma musta mantli musta 
laewakere ümber mässis. 

Naer waikis. 
Suur hall auruparkas läks sillaotsast teele; 

ta masinad mürisesid ja täiel aurul sõitis ta 
wälja. Lühike pauk kajas ta ninast ja fuurtü» 
kikuul mühises üle wee. 

Aga „2)ma" oli juba wäljas. Ta surises 
meresse ja lendas pimedusse, nägu suur lind, 
kel must rind ja walged tiiwad. 

21. 

„Glifforöi jaht." 

Sest sai jaht, mille peale kuritegude ajaloos 
weel kaua mõeldakse. Mitmesugustes teisendi' 
tel jutustatakse seda. Scotland Jardi muga-
wates wühiwbades, kui kell Whitehallis 12 on 
löönud. Ja detektiiwid nimetawad seda „Clis-
fordi jahiks" ning näitawad näpuga ühele pil-
vile, mis koosolekusaalis ripub. See pilt kuju-
tab meest, kel ümmargune, päiwitand nägu ja 
head silmad. 

On olemas ainult üks mees, kes selle, wäljas 
Põhjameres sündinud kummalise loo täit tõtt 
teab. Tä on mr. Redpathile selle üle pika 
kirja kirjutanud Kristianiast 24 mail. Ja ' kri-
mwaalinspektor on selle loo õhtul, mil kõik 
mehed koosoleku saalis Cliffordi auks loos 
wiibMd, oma meestele jutustanud. 

Aga keegi ei tea selle mehe nime, kes Clif-
fordl ta sõidul saatis — ei keegi peale Red-
pathi ja RaW Burnst. Ja mõlemad waikiwad, 
feft et nad waikida on lubanud. 

Kindel on. et Clfford 19. mai õhtul Gra« 
vesendist politsei-aurikuga lahkus, et kinni wõtta 
kahtlast laewa, kes praegu sillaotsast mööda 
sõitnud. Peäle juhi ja Cliffordi olid kaks polit-
seinikku laewal ja see saladuslik wõõras, kes 
ses draamas nii tähtsat osa on etendanud. 

a a n Nr. 4 

Jim oli waikne, ainult kerge läänetuul pu« 
hus, kui Parkas, mis hästi ehitatud, Grave-
sendist lahkus. Parkas tegi umbes 10 miili 
tunnis, kuna „Dina" ainult 6 sõitis. Asi näis 
minewat lõige paremini ja wäike suurtükk par< 
kase ninas oli juba mängima hakanud,' kui sei-
sukord äkki muutus. 

Tuul, mis siiamaani peaaegu edelist puhu-
nud, kargas äkki loodesse Ta tõusis, laewa 
purjed paisusid ja suure kiirusega jooksis ta 
kirde poole. Purjede ja masinate abil läks 
tal korda mitte ainult ees olla, waid weel kii-
remini fõitagi. Näis, et „Dina" oli tubli 
merepaat ja tema juhtija osaw mees. 

Clifford aga et lõpetanud jahti, eh! küll 
politfeilaew kõrgete lainte pärast enam wee all 
kui peal wiibis. Temal ei olnud esiotsa weel 
midagi wiga. sest et ta haruldaselt tugewa ehi-
tufega oli. Koiduajal oli kärlaew, mil ka head 
masinad olid, neist umbes 40 Inglise miili ette 
jõudnud. Nüüd tegi ta hullu sõidu. 

Aga politseipaadis ei mõtelnud keegi järele-
andmise peale. Süst ja toiduaineid oli küllalt. 
Järgmisel ööl tegi kiirlaew katset pimedas ära 
põgeneda, kuna ta põhja poole keeras, aga sellest 
wigurisi saadi päewa tulekul aru. 3tüüd läks 
jaht otseteed Norra ranna poole ja kell 12 Iõu« 
nal oldi Lindesnesist arwata 12 miili kaugel. 

Nüüd sündis, mida Clifford juba ammu 
oli kartnud: tuul soikus aegamööda, meri jäi 
rahulikumaks, ja kell 2 hakkasid liirlaewa pur-
jed juba lakfuma. Wahe lühenes pikkamisi ja, 
kui kell 4 sai. oli auruparkas liirlaewa kannule 
jõudnud. Lained olid' aga ikka weel nii kõrged, 
et raske oli põgeneja pardale pääseda — seda 
enam, et liirlaewa 5 meest wälja nägid, nagu 
tahaksid nad meeleheitlikult wastu halata. Nad 
pöörsid parajasti ägeda tuleandmife oma soo-
mustatud waenlase peale, mis aga ei aidanud. 

Selle wastu tabasid parkafe kltrsuurtüli paar 
kuuli kiirlaewa tallast õige mõjuwalt. 

Kiirlaewa mehed pidid nüüd küll arusaam 
misele jõudma, et nende seisukord lootuseta oli. 
Iga silmapilk wõis kuul nende mootorit tabada 
ja häwitada» Aga laewalolijad olid meeleheit-
likud ja julged mehed. * 

Kui auruparkas just kiirlaewa kõrwal sei-
sis, pööras fee äkki, ja weel enne kui parkafe 
tüürimees seda manööwrit oli märganud, jook-
sis must paat oma paksu raudninaga täiel sõi-
dul politseipaadi rauasesse keresse. 

See oli hirmus kokkupõrge. 
Mürtsudes kukkus paadi tallas pardale, nagu 

oleks ta olnud murduwaast tuletikkudest tehtud. 
Kogu paat murdus; wesi woolas sisse, must 
kere laskis nina longu ja läks kümne sekundiga 
põhja. Mootor lõhkes. See oli aupauk „Dlna" 
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kalmul. Meestel oli weel aega olnud, pääste
rõngad ümber, wette hüpata, ja nad ujusid 
wrakijätiste wahel. 

Politfeipaat wabastas enda ruttu wrakist, 
aga temagi oli enesele surmawa haawa saanud. 
Ta kaldus lülje peale ja wesi woolas ta mur-
tud paendunud raudplaatide wahelt sisse. Ta 
katsus ennast weel päästa, nagu furew ratsa-
wäehobnne, aga haaw oli liig sügaw ja suur. 
Katsuti haigutawat auku täita, kuid see lats 
luhta, Parkas keeras täitsa küljeli ja wõttis kolm 
meest oma sõidul mõõtmata sügawusesse ene» 
sega kaasa. 

Ühine õnnetus pehmendab harilikult wõit» 
lushirmu. Si in seisid nüüd kaheksa meest wäl-
jas Põhjamerel. Nende elu rippus juukfekarwa 
otsas ja määratu mcripind ümbritses neid. Aga 
wiha põles nende südames ja lülm wesi ei jal-
sanud eemale peletada weriseid warjustd, mis 
nende silmade'ees walkusid. Noh ^-nad surid 
kõik, aga enne oli weel tarwis arweid õiendada l 

Jonas Fjeld waatas ringi. 
Clifford lamas tema kõrwal. 
Ta silmad walkusid, nagu ta neid i ial poi-

nud näinud. Ta hoidis rewolwrid pea kohal, 
et see wiga ei saaks. Waatas oma meeste 
järele ringl, aga need olid paadiga .huklunud. 
Siis heitis ta pilgu waenlaste peäle, kes uju-
des lähenesid. Esimesena tundis ta ära koleda 
pea, kelle lõuad nagu haikala lõuad. Selle sil» 
mad olid werised ja ta pahem kõrw puudus. 

„Känguruh", ütles Clifford tähistades. „See 
jätke minu hoole!" 

„Känguruh" taga nägi Fjeld nägu, mida 
kollased jnuksesalgad ümbritsesid ja mille silmad 
ehmatades ja wihas tema poole pöörasid. See 
mees oli Holbornist pärit Brooke. Ja äärmi» 
sel tiiwa! nägi ta Aleksis Okme kahwatannd 
sanatilanägu. Teistel olid käes rewolwrid, 
aga Cadendishi mõrtsukas keerutas oma hirm« 
fat nuga, mil kõwer tupp ümber. 

Weel i ial polnud nii kummalistel asjaolu-
del wõideldud. Lained pildusid neid kaheksat 
üles ja alla. Ikka lähemale jõudsid nad üls« 
teisele. Sõnagi ei räägitud.'Ainult lainte wäsi-
nud sulin laulis surmalaulu. Tuul oli täitsa 
waikinud ja päike tuli käristatud pilwede wahelt 
nähtawale. ** 

Seal kõlas pauk. See kajas kui nõrk hau» 
gatus. Just Cliffordt ette kukkus kuAl. 

See oli loosungiks. 
Wiis anarhisti ujusid tihedas ringis oma 

kahe waenlase poole, kisendasid ja karjusid, kuna 
wiis rewolwrisuud kuule purtskasin 

Fjeld oli sõjariistadeta. Ta oli suurema 
osa oma riietest ja ujumiswöö ära wisanud, et 
kergem olla. Ta nägi kiirel pilgul, et Clissordi 

nägu werega kaetud oli, et inglane äkki ette 
poole laskus ja oma tühja rewolwri „ Kängu-
ruh'le" just näkku paiskas. Ta kuulis, kuidas 
selle wäljalöödud hambad ^plagisesid . . . siis 
kadus ta wee a l l a . . . 

Okine suust kajas wõidukisa. 
Aga mis see oli? . . . 
Noor anarhist kähwatas. Ta nägi, kuidas 

ta kõrwalujuja, ehmatusest karjatades, wee alla 
tõmmati, nagu oleks teda mõni hai hammus-
tanud. Ia^kohe selle järele nägi ta sama meest 
murtud kealaluuga ja kustuwail silmil mere-
pinnal ujuwat. Silmapilk hiljem kerkis pan« 
gamehe tagast üles suur walgejuukseline Pea, 
keda ta tundis, ja kiskus selle wee al la. . . 

Nüüd waldas Okinet kole hirm. 
Ta laskis noa lahti ja ujus ruttu kohuta-

walt wõitlusplatstlt eemale . . . Ta ei waada-
nud taha, waid ujus edasi, edasi, nagu inimene, 
kes hirmu ja põrgut on näinud. 

Fleld waatas ringi. 
Okine oli kadunud. 
Paks kera oli ta ees. Need olid kaks meest, 

kes Üksteise ümbert meeleheitlikult hirmsas kae-
lustufes kinni hoidsid. 

Ta ujus lähemale. 
Need alid I immy Croft, nimega „Kängu« 

rub" ja Clifford. „Känguruh" hambad olid 
Clissordi õlast kinni wõtnud ja ta pahema käe 
sõrm oli sügawale detektiiwi silma tunginud. 
Aga „Känguruh" pealuu oli sisse löödud tema 
oma rewolwriga, mis weel ikka Cuffordt käes 
oli nagu wasär. Nad olid mõlemad surnud 
ja ujusid oma wöödega. 

Fjeld lahutas nad, wõttis Crosti ujumis-
wöö ja pani enesele ümber. 

Anarhisti nagu pööras wiimast korda wal-
guse poole, siis kadus ta pikkamisi wee alla, 
nimetumasse suurde surnuaeda. 

Jonas Fjeld aga hingas raskesti. 
Si is pööras ta seljalt, pigistas silmad 

kinni ja ootas surma. 

22. 

M i s põhjameres peitub. 

Kiirusega 11 miili tunnis tuli aurik „Pa-
riis" oma harilikult teekonnalt Antwerpenist 
Norra ranna poole. Tal oli tore sõit olnud, 
ja ta paljud sõitjad seisid promenaaditekil ja 
wahtisid põhja poole, lust teatud waheaegade 
järele tuhmkollakas paiste üle kuupaistese mere 
libises. 

«See,on Ryvingen," ütles kapten von der 
Lippe. ^Poole tunni pärast näeme £i£ö tule> 
torni. J a tahe ja poole tunni pärast oleme 
Kristianssandis/ 
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Milline tore kuupaiste," ümises üks noor 
luuletaja, kes otseteed Pariisist tuli ja nüüd 
kodus inimliku saatuse uute üleslelduste juures 
tahtis puhata. 

„Kole," ümises tanaaber, keegiwäga moodne 
maaler. ,,Gi ole midagi banaalsemat tui kuu« 
paiste. Hiilgepilt lastele ja manadele. Mõtlen, 
me tohime kord ometi juba wabaneda kõigest 
sellest kleeplwast loodusest, mis meile alati näkku 
wahib. Loodus on kunsti burfhuasti,, ta on 
päewapiltniku ala . . .* 

^Nägin kord surnukuuris üht korjust," ümi-
ses luuletaja unistades. See oli kogu nädüla 
Seines seisnud. Midagi inimlikku polnud te-
mäs enam. Ta nahk oli roheline, sinine ja 
lõhkenud. Nina oli luubus, silmad perfektum 
ja suu futurum. „See tuletas mulle meele 
poissi, kelle Teie wiimasel kunstinäitusel wälja 
panite. „Noor kewade" oli talle nimeks an« 
nud. Tore maal. Oli täitsa maalitud lõdunewa 
hinge wastikusest — looduse wiletsate wärwide 
wastu. Ma ei ole weel iial näinud kedagi 
maaliwat juu3tu nii, et ta haised . . . seda 
peaksite Teie katsuma." 

Maalri tihwtised raBwatäpid näol loitsid 
kuupaistel punakas-rohekalt. Aga ta suu, mis 
wihaseks wastuseks awanes, jäi lahti . . . sest 
seal ees: tüüriparda pool liikusid kaks furnu« 
kehi kuupaiste käes. 

^Waadake sinna!" karjatas ta heitudes. 
Kapten ruttas sinna ja lähemal silmapil-

gul lamas ta käsi fignaalaparaadil. J a kohe 
selle järele põrkas laew kõrwate; nii et west 
üle kogu laewa woogas. 

..Mootorpaat klaariks teha," hüüdis kapten, 
kuna laew pikkamisi uppunutest mööda libises, 
mis maalri silmi oli ehmatusega täitnud. Seal 
oli kaks meest, päästerõngad ümber, külg külje 
juures, näod kuupaiste pool. Ühe näol oli 
haaw, nähtawasti kuulist, ja teine silm oli ai-
nult werine kogu . . . 

Aga mitte fee kuju ei kütkestanud eriti kap-
teni tähelepanu. Ta oli näinud teist meest kätt 
tõstwat ja siis jälle lõdwalt langeda lafkwat. 
J a 50 meetrit kaugemal lamas kolmas mees, 
näojooned krimpsus ja suu lahti. 

„See on nagu Edgar Allan Poe helewus-
delnrium." ütles luuletaja wärisewa! häälel. 
„Peaks arwama^et Charoni paadis libiseme 
al lmaai lma. . . 

Aurik oli waheajal kinni pidanud ja moo-
torpaabi merde lasknud. Kapten ise hüppas-
sinna sisse. Kuu walgustas teed. Kolm keha, 
tõmmati paati, ja mõni minut hiljem lamasid 
nad .Pärlist" lael. Uks neist, hiiglasuur mees. 
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oli wööni paljas ja ilmutas weel elumärke. 
Ta awas suu ja kapten kummardas ta kohale 
maha . . . 

„Willased waibad!" sosistas hiiglane wäe» 
wäga. ..Hõõruge meid!" , 

Silmapilk toodi willased waibad ja massee-
riti külma keha nii kestwalt ja kõwasti, et taga-
järjed wäga mõjuwad näisid olewat. 

Walgetwerd mees awas warsti silmad ja 
jõi isukalt tassi sooja piima. See kosutas teda. 
Waewaga ajas ta enda küünarnukkidele ja waa-
tas ringi. 

„Olete Teie fee, kapten?" küsis ta naera» 
tada katsudes. «Kas Te mind enam ei mä-
leta ? Istusime seal kajutis ja mängisime Norra 
tulewase Välisministri seltsis kaarte . . ." 

„Suur Jumal, fee on ju Nr Fjeld," ütles 
noor kapten ärewalt. „Kas ma Teid mäletan? 
Muidugi! Agä tookord nägite terwem wälja. 
Jumalale tänu, et Teile jälle elu sisse saime!" 

„West on nüüd maikuul suplemiseks liig 
külm." pomises Fjeld. „Olin juba' teel suure 
külmamise poole. Muidu on kõik korras!* 

^Teistega on pahem lugu!" 
„Clifford on surnud. Ta sai kuuli lõualuust 

läbi." 
„Kuult? . . . Ei saa aru. Keset Põhja-

merd?" . . . 
Jonas Fjeld waatas ringi. 
.See on Aleksis Okines" ütles ta. „Ko« 

fub ta?" 
«Seda loodame," ütles tüürimees. „Wähe. 

mait kuuleme, et ta süda lööb. Palju tal sur« 
mani enam ei puudunud." 

„Seda pahem talle," ütles. Fjeld tasakesi. 
..Towerls ootab teda wõllas. On Teil käeraudu, 
siis pange need talle ümber, kui ta ärkab. Muidu 
lõikab ta meie kõikide kõrid läbi. Tema on 
anarhist Okine . . . fee, kes lord Cavendishi 
Regents Pargis ära tappis." 

Kapten tuksatas. 
„See? Loots jutustas mulle feoa. kül M « . 

fingenis wiibisime.. . J a teine?" 
,.On detektiiw Clisford Scotland Yardist. 

Ajasime neid merel taga. Nad ajasid meie ja 
iseenda fõhja, ja siis õiendasime wee peäl ar-
weid . . . Ütelge mulle, kapten, on Teil traa« 
dita telegraf laewas?^ 

,.Seari mullu sisse." 
..Siis andke minu asemel kolm telegrammi 

üles, enne kui magama jään . . . Millal jou-
ame Krlstiansfandi?" 

,.Kahe tunni pärast." 
Ükstakõik. Iga minut on kallis." 

(Järgneb). 
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Naudupi perenaine. 
Läti kirjanik N. BIaumann'i jutustus. 

MatusKlla helin kõrgest kirikutornist, leina» 
laul surnuaial, hull kurbi nägusid ümbcr lahtise 
haua, hauas tore must puusärk, ilus lillepärg 
puusärgil, aga pisaraid — mitte ainustki . . . 

Keda fängitatakse täna igawesele rahule? 
Rikast Raudupi-peremeest. 
„Meie elu kestab seitsekümmend aastat, ja 

kui ta pilk on, siis kaheksakümmend, ja kui ta 
on olnud ilus, siis on ta olnud waew ja töö" 
. . . nõnda algab õpetaja pühalikult ja peab 
nende jumalamehe sõnade PZHjal liigutawa kõm. 
Ta jutustab kadunust, et temagi elu on olnud 
w«ew ja töö, jutustab ta pikast põdemisest, jutus-
tab, millise ehtkrlstliku kannatusega ta tõik kan» 
nud. Ta räägib maisest warandusest, ja et seda 
kadunul küll olnud, tema süda aga mitte liiasti 
felle küljes pole rippunud, waid ta igatsenud 
nende waranduste järele, mida kot ega rooste 
et riku ja wargad ei, jalfa warastada . . . Ta 
räägib lõpuks mahajäänud põdurast waesestlap. 
sest, lese murtud südamest ja hüüab appi seda, 
kes kuiwatada wõib lõigi mahajäänute pisaraid... 

Kajawad wiimsed õnnistussõnad — õpetaja 
lahkub haua juurest. 

Neli poissi wõtawad kaafawõetud labidad 
ja lähenewad hauale. 

ÜkS neist kummardab wäikse waeselapse juure 
ja sosistab temale. 

.Wäike M t i h s , wiska nüüd isale kolm peo-
täit mulda hauda ja waata puusärki weel lord, 
sa näed teda wiimast korda!" 

Laps kuulab sõna ja wiskab kolm peotäit 
mulda hauda. 

S i i s pistab poiss labida mullasse, tõstab 
lapse käele, wiib ta matuseliste keskelt wälja ja 
asetab ühele kalmule. 

„Istu siin. wäike Matths, kuni me isa 
maha matame/ 

Laps, kes oma nõrkade jalgade pärast cn-
nast heameelega laseb kanda, waatab poisile 
õtsa ja ütleb: 

„Kahrl!« 
„Noh?" 
" Jää minu juure!" 
„G, saa; mul pole aega. aga ma tulen 

kohe jälle sinu juure." wastab poiss ja tahab 
lahkuda. 

Aga laps et lase teda. 
Nüüd astub Raudupi perenaine nende juure. 
, M n e peale," ütleb ta. ,mina jään lapse 

juure." 

Kahrl lahkub ja teotab labida. 
Tumedasti poriseb tore puusärk tema peale 

kukkuwa mulla all . ' Pärg puruneb ja kaob, haud 
täitub pillamist, matuselised laulawad. 

Wäike Matihs hakkab nutma. 
..Kus on Kahrl ?" küsis ta. „Tahan Kahrlit." 
Ema püüab teda rahustada ja annab lap° 

fele k^mpwette. 
„Ma ei taha sinu kompwelke; mine ära ; 

tahan Kahrlit!" ütleb laps trotslikuks saades. 
Kahrl tuleb nende juure. 
Wäike Matihs kahmab ta käest tim i — 

Kahrl peab ta kõrwale istuma. Nii istuwad 
nad suure fammaidanud puuristi a l l : Naudupi 
perenaine, wäike Matihs ja Kahrl . . . 

Haud on kinni aetud, kalm walmis. Nau» 
dupt perenaine astub selle juure ja ehib seda 
roheliste wannikutega, millesse punased hööwli-
laastud nagu punased õied palmuud. 

S i i s lahkuwad kõik kalmu juurest ja lähe-
wad hobuste juure, kes surnuaia wärawa taga 
ootawad. Siin antakse kõigile wana kombe järele 
wiina, matuselised joowad ja sööwad peent nisu-
leiba. Ka Raudupi perenaine joob ja sööb ja 
ulatab ise oma käcga klaasi Kahrlile, -kes wai» 
kefe Matihse on wankrisse tõstnud. 

„Ma sõidan slnu seltsis koju." ütleb laps, 
kui matuselised tahawad hakata minema. „Ema 
wõib sinu asemel isa wankris sõita." 

Laps räägib surnuwankri^ mida Kahrl sur
nuaeda on juhtinud. 

Aga perenaise wan?ris on ruumi kolmele, 
ja sellepärast sõidawad nad kõik kolm üheskoos. 
Teel jääb laps mcgama. Naudupi perenaine 
räägib. Ta räägib pisut enam elawamalt, kui fee 
murtud südamega naisele sünnis on. Kahrl kuu»-
lab, waikid ja haigutab wahetewahel. Mis 
perenaine räägib, on talle kõik juba tuttaw. Ta 
teab, et Raudup wana põdur mees oli ja et 
ta naisel õige raske oli teda põetada; teab, et 
Raudupi majapidamine suur on ja et perenai» 
sel saab raske o\tma majapidamist ilma mehe» 
lilu nõuandmiseta edasi pidada; teab, et ta ka-
dunu ainus ristipoeg on ja et perenaine weel 
kolmkümmend wiiski wana ei ole. . . aga mis-
tarwis seda kõike weel kord kuulda?! . . . 

Ainult kui perenaine tähendab, et tal nüüd 
raha kodus ei olla, kui Kahrl wahest juba nüüd 
need sada rubla tahtwat katte saada, mis risti» 
isa talle pärandanud^ wastab Kahrl: 
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„Iäägu raha peale sinu katte," ütleb ta, 
„mulle ei ole seda praegn waja. Kui ma seda 
sel aastal üldse tarwitan, siis wahest Mardi» 
päewa ümber." 

Raudupt perenaine noogutab pead. 
„Gt sa aga tulewikus sama tihti meile tuled 

kui siiamaani! Nüüd tule ristiisa asemel ta 
poega waatama. -Näed, sa oled talle arm-
faks saanud." 

„Näen. Tulen mõnikord pühapäewiti. . ." 
Nad jõuawad Raudupi tallu. 
Sulane wõtab hobuse wastu, Kahrl aitab 

perenaise wankrist maha ja kannab wäikese Ma-
tthse tuppa. 

Toas on õhk wägi palaw ja täis wärskelt 
raiutud kuuseokste lõhna. 

Laual, mis pikuti pmtoa seina äärt üles 
seatud, seisab kaks sõela keedetud hallide her» 
nestega — lätlaste pisarad matuste puhul. 
Kaks tüdrukut wiiwad nüüd necd pisarad ära 
ja hakkawad õhtuks söögilauda katma. Tuba 
täitub inimestest. Mõned neist on surnuaialt 
kuuseoksi kaasa toonud. 

„Arge surge, ärge surge — furuuaial ei 
ole enam ruumi!" räägiwad nad noortele; 
,surge, surge, weel on surnuaia! ruumi," wana» 
dele, kes surnuaial kaasas et olnud, ja lööwad 
neid kuuseokstega. Lööjad ja löödud naerawad. 

Siis istuwad wõõrad lauda, hakkawad sööma 
ja jooma. I g a nelja inimese jaoks on laual 
pudel wiina. Pudelite sisu wäheneb, wõõraste 
jutt kõweneb, muutub elawamaks; wahetewahel 
on juba siit ja sealt naeru kuulda, nii et sei-
nad põruwad . . . 

Ka Raudupi perenaine istub lauas — tema 
wastas Kahrl. Tuleb see toa palawast õhust 
wõi on selle põhjuseks kange wiin. et Kahrli 
põsed õhetawad — seda ei tea; aga nad õhe
tawad ja ta näeb wäga kena wälja. 

Ka Raudupi perenaisel hakkab palaw . . . 
$fat läheb pimedaks, weel enne kui lõik on 

süüa saanud. Küünlad laest rippuwas mitme-
haralifes wanikutcga ehitud lühtris pandakse 
põlema. Wäljas õues sirab kuu. Tubades joo-
wad wanad õlut ja punshi ja mängiwad kaarte, 
õues jalutawad noored, naljatawad ja naera-
wad . . . 

Mõned paarid hakkawad tantsima. . . ilma 
muusikata. 

„Ri i on õige, fee on mõistlik!" kisendab üks 
wana toast tulles häälega, mis joomisest ja pal-
just kõnelemisest juba halkab kähisema. 

«Tantsige, lapsed, tantsige! Minu matusel 
peab ka tantsima! Misjaoks, pagon, nutta! 
Kes on surnud, on surnud . . . kui aga ausasti 
on maha maetud . . . Wana Raudup oli tubli 
»ee3 . . . Jumala eest tubli . . . aga ta üt> 
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les sedasama . . . ütles: kui tahetakse, peetagu 
minu matused sama rõõmsasti kui pulmad!" 

Mõned poisid lähenewad wanale ja küsiwad, 
kas kadunu seda ka tõesti on ütelnud? 

.Muidugi ull;§ ta seda!" kisendab wana-
mees. „%i ' s ma Uba ta omal matusel ometi 
ei hakka teotama!" 

„Noh, siis wõime ju julgesti tantsu teha. 
Kahju, et mängumeest et o l e . . . Et tea, wahest 
on mõnel sulasel mõni wiiul wõi härmoonik?" 

Ühel neist ongi härmoonik. Selle peab ta 
wälja tooma ja mängima. Poisid ja tüdrukud 
tantsiwad, paaride arw kaswab alatasa. 

Ka Kahrl tantsib. Toetudes aeawärawale, 
näeb Raudupi perenaine, kui toredasti Kahrl 
tantsib ja kui heameelega tüdrukud tema läte 
wahel õues ringi lendawad. Ta läheneb tant* 
siiatele. 

Seal hüüab keegi Kahrlit. Wäike Matths 
olla ärganud ja nõudwat teda. Kahrl laseb 
oma neiu lahti ja läheb peremehe magamistuppa. 
Laual põleb Iü'inal, Raudupi woodis magawad 
kaks wana emakest raskesti, perenaise woodis 
istub Matihs ja nutab. Kõnekõmu kõrwaleas 
ja härmoonika hääled on ta äratannd ja ta 
õrnu närwe põrutanud. 

Kahrl istub woodi äärele ja waigisab last. 
Kuid laps ei taha enam magada ja Kahrl et 
saa enam tantsuplatsile tagasi minna. 

Natukese aja pärast tuleb perenaine tuppa. 
„Heida maha ja maga," pahandab ta. 
Kuid wäike Matihs et kuule sõna, waatab 

Kahrltle suuri! silmil otsa ja surub pea weel 
enam tema rinnale. 

Raudupi perenaine astub kapi juure. Kapis 
on wein, tumepunane nagu Ungari wein, mis 
arst wäikesele ette kirjutanud, ja lapis seisab ka 
wäike rohupudel, kust Raudup paar tilka sisse 
Wõttis, kui tal und ei olnud 

Perenaine raputab klaasi: üks tilk on selles 
weel. Ta tilgutab selle Veiniklaasi, walab sellele 
poole Haasi weini peale ja ulatab poisile. 

Laps joob kosutawat, magusat weini hea« 
meelega. Ka nüüd ei lükka ta seda tagasi, joob 
— ja magab kümne minuti pärast raskesti. 

Kahrl laseb lapse tasakesi woodisse libiseda, 
katab ta kerge rätikuga ja tahab lahkuda. > 

Aga perenaise kutsel jääb ta seisma. 
„Säh, katsu kord seda weini ka," ütleb 

perenaine ja walab klaasi ääreni täis.' „Ioo^l" 
Kahrl ei lase ennast paluda. Weini punane 

wärw fa lõhn on meelitawad. Ta joob klaasi 
tühjaks.' 

„Olt see aga.maitfew!" ütleb ta ja annab 
klaasi perenaisele tagasi. 

..Tõesti?- Noh. siis wõta weel üks klaas. 
Kahekordne ei katte!" 
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Poiss w b , tõuseb ja lahkub toast. Rau-
dupi perenaine toaWb enesele ka klaasi täis ja 
paneb siis kapi lukku. 

Ta läheb õue ja nõjatab jälle aiawärawale. 
Härmvonik faagib watzetpidamütult edasi ja 

kogu õu on t M tantsijaid . . . Isegi mõned 
wanemad paarid on t\\tmt . . . 

Aga keegi ei ole kärmem kui Kahrl; ta otse 
lendab . . . Äkitselt astub ta perenaise juure: 

„Kas sina tantsida ei taha?" küsib ta pool-
naljatades. Ta silmad loidawad nagu tuline 
toeta, mis ta joonud. 

^Katsume," wüstab perenaine. 
. M i s ? " ' 
Üllatatult waatab Kahrl talle silmapilgu 

otsa, wiskab siis pea naerdes felga ja saadab 
perenaise õue keskele. 

Raudupi perenaine tantsib Kahvliga — ja 
ühe wärske kalmu ümber kuduwad luu kiired 
hõbedast loori 

Suur, wäga suur on Raudupi majapidamine, 
raske, wäga raske on perenaisel seda juhtida 
ilma peremeheta. Läheb ta põllule sulaste järele 
waatama, siis laifklewad kodus tüdrukud; töö» 
tab ta tüdrukutega kodus, laifklewad põllul sula-
fed. J a kui nad ainult laiftteksid. Aga ruma-
lad külwawad lina odramaale ja odrad lina» 
maale ja tatrad sinna, kus waja on karlulid 
panna, ja häwitawad nit wiljapõldude järjekorra, 
millest kadunu nii kangesti liuni pidas. Kui 
see aga perenaise meelest ei näi õige olcwat ja 
ta neile etteheiteid teeb, siis saab ta Mustuseks: 

„Peremees tegi ka nii, peremees tahtis seda 
just samuti nii teha." 

J a Naudupi perenaine, kes waremalt põllu-
pidamisega midagi tegemist ei teinud, peab wait 
olema ja usluma . . . 

Keldrisse kogub wõipütt wõipütt kõrwale. 
Ke3 peab linna sõitma? Raudupi perenaine 
tunneb küll teed Riiga — ta käis feal kord mehega 
— aga waheajal oli kodus üks Marss otsa \aa* 
nud. Tal ei ole enam lusti teist korda nii kaua 
kodust ära olla. Wahetewahel sõidab lüll üks 
wõi teine fulasteft koormaga Riiga, aga pere-
naisele näib, et igakord mõni rubla wähem koju 
tuuakse, kui peremees ife tõi. 

Perenaine kurdab oma häda eestseisjatele. 
Nad naerawad: 

„Wõta omale mees," ütleb üks. 
„ I a jah, wõta mees," kinnitab teioe. „Rii 

suurt tylu ei saa ilma korraliku juhita pidada!" 
Raudupi perenaine punistab. 
„Mina peaksin lootma mehe, kuna mu kadu-

nud mehe hauale weel pole murugi kaswauud ? . " 
Aga suur, wäga suur on Raudupi talu maja-

pidamine, raske, wäga raske on perenaisel ilma 
peremeheta asja juhtida. Teenijad lähewad iga 
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päetnaga häbematumaks ja sõnakuulmatumaks; 
perenaine veab eestseisjaid uuesti oma juure 
kutsuma ja neilt nõu küsima. 

„Ma ütlesin sulle jn, wõta mees," ütleb üks. 
„ I a mina ütlesin, et niisugust suurt talu 

ilma korraliku juhita pidada ei saa," tähendab 
teine. 

Perenaine punastab kangesti. 
,Noh, kui mulle just seda nõu annate . . . 

ma wõin ta mehele minna . . . Aga kes föan-
daks nii wana leske wotta?" 

Eestseisjad naerawad. 
„Ro nüüd on walge wäljas — wana lest! 

Meie ife, sinu eestseisjad, wõtaksime sinu, kui 
wõ!ksime." 

Aga eestseisjad ei wõi. Nad on juba ammu 
leidnud, et fee hea ei ole, kui inimene üksinda 
on, ja on enestele eluseltsilise otsinud ja leidnud. 
Aga nad nimetumad perenaisele teist mehi, kelle 
hulgast ta WZikB walida: Mährz Mizpap, Spriz 
Schlakan. Peeter Tschutschakok, Andsch Scha-
raukst, Krustin Kwehpin ja Brenz Besben — 
lumbli kolm, täis pool tosinat, sest meestest, 
les, Raudupi perenaisega tahaksid ilusas Rau« 
dupi talus rõõmu ja muret jagada, pole puudust. 

Aga perenaisele ei meeldi neist üksli. 
Esimesed kaks joowad enda liig tihti täis, 

teised kaks mängiwad kaarte ja on tülinorijad, 
Kwchpin on rikas lollpea, Brenz Besbeni ei 
salli wäikene Matihs. 

„ Minule on mitte ainult meest, waid mu 
lapsele ka isa tarwis." 

„Muidugi, muidugi," kinnitawad eestseisjad. 
„Aga kust wõtta niisugust, kes sinule meeldib ja 
ka 'lapsele wastxmeelt ei ole? . . ." 

Seal ilmub Kahrl tallu. Ta tuleb sinna 
üle iga pühapäewa, kuid ei ole ristiisa surmast 
saadik weel kordagi perenaise toas käinud. Ta 
mängib wäikse Matihsege peretoas, õues, siin ja 
seal, ainult perenaise tuppa ta ei lähe. Aga 
täna, kuuldes, et perenaisel külalised, ei jää ta 
suure tuppa, waid läheb kaugemale. 

Hõisates lonkab wätke Matihs talle wastu. 
wõtab ta kaela ümbert kinni ja surub oma pea 
ta põsele. Kahrl rahustab last, teretab perenaist 
ja selle eestseisjaid. Siis wõtab istet, tõstab 
lapse põlwele, hakkab eestseisjatega juttu westma 
ja ehitab lapsele Papist maja. 

Pärast tõufewad eestseisjad ja tahawad 
minna Raudupi põldusid waatama. Wäike Ma-
tihs tahab kaasa minna. Ja tähendab, soowtb, 
et Kahrl teda kannaks. Ema pahandab lapsega 
selle nõudmise eest, Kahrl aga tõuseb ja läheb, 
laps kae peal, eestseisjatega ühes. 

Raubupi põldudel kaswab wi l i tui müür, 
ehk lüll wili walepõllule lülwatud, ja Raudupi 
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perenaine wõib rohket saaki loota. Põllud on 
suured, Kahrli tugew käsi wäsib last kandes . . . 

Wiimaks tulewad nad tallu tagast, lus neid 
tore söök ootab. Pärast kõhu täissöömist jääb 
Matihs uniseks ja läheb woodisse. Kahrl oo-
tab, kuni laps uinub, ja teeb siis minekut Eest-
seisjad jääwad weel sinna. Nad räägiwad Kähr-
Iist ja kiidawad teda. Naudupi perenaine kuulab. 

Wiimaks hüüab üks neist: 
„Iab, aga kas tead midagi, perenaine? Mine 

õige Kahrlile — temast saab sulle tore mecs! 
. . . Mis sest, et ta Gailitt talus ainult sulane 
on ja mitte peremees ja sinust noorem! Niisu-
guste asjade peäle ei pane mina rõhku!" 

„Ia kuidas wäike Matihs teda armastab ja, 
nagu näib, ka tema Matihst !" ütleb teine, „Mina 
sinu asemel ci wõtaks tedagi teist!" 

Perenaine punastab juusteni. 
F a s Kahrl siis mind õieti tahab?" ütleb 

ta. «Niisugune ilus poiss . . . las tema tahab 
leske... wõib neiu walida... lõige ilusama..." 

Eestseisja naerab. 
* „Kõige ilusama lüll, aga mitte nii rikka kui 

sina oled... Weel praegu üll?3 ta, kui põllul 
wiibisime, et see päris mõis on . . . J a tema 
ei tahaks mõisa tulla? Noh. see on päris patt, 
teda nit lolliks arwata!" 

„Noh, lüll ma mõtlen järele, mis teha tuleb," 
ütleb perenaine. 

Mõtle, mõtle, ja siis tegutse mõistlikult!" 
* * 

* • • 

Raudupi perenaine on järele mõtelnud. 
Ühel päewal wõtab ta riideaidast suure 

puntra pühapäewariideid ja hakkab ennast omas 
toas riietama ja ehtima. 

.Kuhu sa sõidad?" küsib wäike Matihs, kes 
ahju kõrwal põrandal istub ja riideääriest wai-
mistatud nukule kuube õmbleb. 

Ema wahib peeglisse, püüab juukseid wõi» 
malikult ilusasti korraldada ja et wasta midagi. 

„Kuhu fa sõidad, emakene?" kordab laps 
natukese aja. pärast ja laseb oma lõhnad käed 
sülle langeda. 

Perenaisel pole wastamifeks aega. Tema 
wahib peeglisse ja proowib, missugune sildlrätik 
ta näole kõige paremini passib, kas kollane wõi 
walge ? Pruun roosade, wõi hall punaste lille-
dega? 

.Armas emakene, ütle ometf, kuhu sa sõi« 
babV palub poiss, jätab asjad ahju juure ja 
ronib toa keskele. 

.Ara mulle jalgu ette tule!" pahandab ema, 
halli punaste lilledega rätikut pähe sidudes. 
. J ää sinna ahju juure. Kuhu ma sõidan ? Külla 
sõidan, ja kui sa lodus hea laps oled, siis toon 
sulle selle eest midagi laasa/ 
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„Kuidas sinu rätil rudiseb, emalene! Luba, 
et waatan, kui pchme ta on!" 

„Päraft — sinu sõrmed ei ole nüüd puhtad," 
wastab ema ia chib ennast edasi. 

Wäike Matihs istub jälle ahju ääre ja wõ. 
tab õmblusasiad lätte. Õmblemine ei ole lüll 
poist asi, aga mis tuleb sits põrandale poisile 
kätte anda? Nuga talle anda et wõi. ta wõib 
kulluda ja enesele wiga teha, sest ta jalad on 
ju nõrgad. 

„ Nüüd oled fa ilus." ütleb laps perenaist 
silmitsedes, kes kurd juba riides on. 

.Tsesti?^ hüüab perenaine ja waatab weel 
kord peeglisse, ise lõbusasti naerdes. 

Ja ukse juures kummardab ta lapse juure 
ja lubüb tal oma rätilu otsakcst käega katsuda. 

Laps kobab rätikut, waatab emale suuril 
silmil otsa ja küsib: 

,Mis fa mulle kaasa tood, emakene?" 
„Seda \aamt uäha, laps," wastab ema. 
„Mldagi ilusat?" 
.Muidugi, midagi ilusat!" 
Kerge puna kerkib perenaise näole; ta lah-

kub toast, istub ukse ecs ootawate wankrilt ja 
sõidab teele. 

Tee. mida mööda ta sõidab, wiib Gailiti tallu. 
Gailiti talus pühitakse parajasti lorstent, 

kui Raudupi perenaine sinna jõuab. Korstna ot« 
fas koogutab üks pikk, nõgine meis üles-atta, 
aeg ajalt lühikest lasku korstnasse hüüdes. 

Raudupi perenaine tunneb korstnapühkija 
häälest ära — fee on Kahrl. Ta kargab wank-» 
rist maha ja seob hobuse kinni. Iseäralik rahu
tus, mida la weel pole tunnud, täidab teda. 

Nit läheb ta maija, peremehe tuppa. 
Pool tundi — wõib olla enamgi - möödub, 

siis ilmub toast Gailiti perenaine, laheneb Kähr-
lile, kes parajasti nõge pentoast wälja wiib, ja 
ütleb, jätku nkgt sinna paika, tehku enda puh» 
taks ja tulgu siis tuppa, Raudupi perenaisel 
olla temaga midagi rääkida. 

Mis Maudupt perenaisel talle ütelda, seda 
wõiks ta jil ka niisama kuidas on kuulda, was-
tab Kahrl naerdes. 

,,,Inimene!" hüüab Gailiti perenaine tasakesi 
ja lööb poisile kergesti õlale. „Mine. pese enda 
ruttu puhtaks! Kas sa stts et aimagi, miks 
Raudupi perenaine siia on tulnud? Ta tahab 
sind omale meheks!" 

„Ohoo!" hüüab Kahrl ja o\ab silmad suu
reks ..Mind omaks meheks?... Siis ütle, et mind 
lodus ei ole. Mina teie tuppa ei lühe!" 

Gailiti perenaine raputab pead. 
,.Ära's nii hull o l e . . . Ma ci wõi ju ütelda, 

et sind kodus e.i ole, ta nägi sind ju katusel . . . 
Aga miks sa siis et tule? On sul wast häbi? 
Mine ÜQÜ sisse, mina tulen wälja!" 
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„Aga mina ei taha temaga lolku seada", 
wastab Kahrl. 

Miks sits mitte? Kahrl, ega sa ometi 
rumal ei ole ja —" 

,Mrna teda et taha", katkestas Kahrl pere-
naise jutu. „Iumala eest, mina teda ei wõta, 
tahtku ta mis tahab. Ole nii hea ja ütle talle, 
et ma lüll kodus olin, aga praegu ära läksin." 

/Mine, ära räägi lollust. Tce, mis tahad, 
aga sa peab temaga rääkima. Kui ta sinuga 
täna ei saa rääkida, si;8 tuleb ta teinekord jälle. 
Pealegi — ega's ta sind ju ometi lohe kaasa 
et wõta!" 

„Ror), minugipärast, ma lähen ta juure", 
hüüab Kahrl pool trotslikult. „aga niisama tui 
siin olen, pesemata, et Raudupt perenaine mind 
nähes ehmatab ja kohe minema läheb." 

Aga fee on hoopis teine tunne kui hirm, mis 
Naudupi perenaise näol peegeldub, lui ta Kahrlt 
näeb tuppa tulewat. See seisab ukse juures, 
pilk, tugew poisS, must kui kurat, ja sellest hoo-
limaia — wõi just sellepärast — iiuS kui ingel. 
— Waewalt märgataw wärin läib ta kehast 
läbi. 

Kahrl naeratab pool häbelikult, pool trots» 
Itkult, köhatab ja ütleb: 

,.Terekah!" 
„Tere, iere!" wastab Raudupi perenaine. 

Tal on älli, nagu olets talle midagi kõrisse 
sattunud. 

Wäike.waheaeg. 
Kahrl istub ahjumüürile. 
«Kumb meist peab siis nüüd hakkama rää-

kima?" küsib ta wiimaks. „Mina pean arwata^ 
waSti küsima, mis Naudupi ema minust tahab." 

Raudupi ema! . . . 
Palawasti tõuseb weri Raudupi perenaisele 

pähe. Siiamaani ei ole Kahrl teda weel i ial 
Raudupi emaks nimetanud, ainult perenaiseks. 
Miks teeb ta seda nüüd? Aga ta kogub ennast. 
Mida wähem sõnu ta teeb, seda parem. Ja 
ta ülleb: 

,Mt3 ma sinust tahan. . . Wististi oled 
juba tfe märganud, mis ma sinust tahan. . . 
Mu l on kahju, et sind siin korstnapühkimisega 
waewatakse. Tahaksin sinust heameelega teha 
peremehe". 

„SiiS on Raudupi^emal wäga head mõtted", 
wastab Kahrl, lööb silmad maha ja silmitseb 
oma nõgeseid käsi. „Aga ma ei tea, kui mul 
weel raskem'̂ elu ei saa, kui peremees olen ja 
mitte korstnapühkija. Korstnaid oskan puhastada, 
aga majapidamist ma ei osta." 

„Noh, kui mina sinu peremeheks teen. siis 
kannan la selle eest hoolt, et sa maja pidada 
oskad. Ma usun, sa saad rahul olema,' kui 
sind ise õpetan? . . . 

Et jutt niisugusele teel keerdub, oli Kahrl 
arwanud; nüüd aga, mil waja oli otsust anda, 
oli tal omeli häbt ja ta kõhkles. 

„Noh, mis sa sellest arwad?" küsib abt-
eluhimuline lesk ja naeratab lahkesti. 

Noh, kui ta selleks nüüd tõesti kindlat was-
tust tahab, siis annan talle selle ka, mõtleb 
Kahrl ja ütleb: 

„Kut ma õieti mõistan, siis soowib Rau-
dupi-ema, et mina — et meie abiellu astut-
sime. . >. Raudupi-ema, see ei lähe." 

.Mis? . . . See et lähe V kordab ta. 
Miks siis mitte?" 

„Noh, meie et passi kokku. Sina oled ikka 
perenaine, mina olen waene sulane — mõ.le, 
mis ütleks maailm meie abielust?^ 

Raudupi perenaine halkas naerma. 
.Maailm! Mis küsin mina maailmast! See 

raaligu, mis tahab. Kas siis me tema pärast ei 
wõi teha, mis m e i e tahame? Kes ilma juttu 
kuulab, ei jõua maailmas iial edasi." 

„W?tb olla, aga sellegipärast. . . Raudupi» 
ema, minust ei saa Raudupi peremeest," ütleb 
Kahrl. 

Perenaine tõuseb üles. 
Mis see poiss õieti räägib? Kas teeb ta 

nalja wõi räägib tõtt? Ei, tõsiselt ei wõi ta 
nit rääkida. Naudupi perenaisele tulewad eest-
seisja sõnad meele, patt olla Kahrlit rumalaks 
arwata, ja ta astub Kahrli juure ja tahab 
tema kõrwale istuda. 

.. ,,Mine, mine, ära räägi ni i " , ütleb ta. 
„Ara pane nii kangesti wastu!" 

„Mis mul seal on palju wastu panna", 
ütleb Kahrl ja nihkub tüli maad kaugemale. 
, J r a tulle mulle ligidale, määrid omad ni-
ded ära." 

Kuid perenaine ei kuule, waid istub müü' 
riie Kahrli kõrwale. 

„No jat), mis sa siis tõrgud ja ülcs ei tun« 
nista, et tahad Raudupi peremeheks saada?" 

„Aga ma,ütlesin sulle ju küllalt selgesti, 
et ma selleks saada et taha." 

..Kas räägid tõejuttu?"^ 

.Muidugi tõejutm, Raudupi perenaine!" 
Raudupi perenaine punaStab ja kahwatab 

ning silmitseb ilusat poissi, kes silmad maha 
löönud, suuril silmil. . . Ta ei taha teda siis 
tõesti . . . lihtne sulane lükkab rilka Raudupi 
perenaise käe tagasi. . . Häbi ja kahetsus walda-
wad perenaist äkki, ainult suure waewaga hoiab 
ta oma häält wärlsemast, kui ütleb: 

„Sa arwad mind endale wist liig wanaks ?" 
„Llig wanaks? Ah mis, mina saan kord 

ka wanaks." 
„Stis ehk liig inetuks?" 
„Seda la mitte. Minu arust oled sa päriSilus? 
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„Aga miis fa mind siis ei taha? Uks põh-
jus sul ometi on. miks fa ei taha Raudupt 
peremeheks saada?" 

„%m ütelda, üks talisws on küll, miks 
ma sind et wõi wõtta", wastab Kähri ja 
naeratab. „Kui seda ei oleks " 

..Mis takistus see on?" küsib Raudupt 
perenaine ruttu. „Wöt on sul juba mõni teine 
pruut?" 

Kahrl märkab, kuidas talle selle küsimuse 
juures puna palgesse kerkib — hea, et ta oma 
näo jättis pesemata. Ta teeb kaega tõrjuma 
liigutuse. 

„MSni teine pruut l" 
* „Noh, mis muud takistust wõiks sul olla? 

S a wõid mulle nimetad?. Kahrl. . . tõesti 1" 
Kahrl tõuseb üles. Mis peab ta selle peale-

käiwale naisele wastama, ilma et teda haawab? 
Kohmetult pistab ta oma nõgise käe taskusse. 
Ta sõrmed puudutawad seel üht wäikest, ümmar
gust kiwi, mis talle läinud pühapäewal wäike 
Matchs naljatades taskufe pistnud, kust ta tema 
lodus oli wanade riiete taskusse pannud, ja sinu 
unustanud. Temale tuleb üks mõte. 

,.Noh, kui fa põhjust teäda tahad," ütleb ta 
ja pöörab ukse poole, „siis wõin seda ka ütelda: 
ma ei taha wõõraksaks saada.'' 

Ütleb ja tahab lahkuda. 
Aga Raudupi perenaine lahmab tal käest 

ja et iare ta teda wälja minna. 
M i s . laps oleks siis sinu keeldumise põhju-

seks?" hüüab ta. Fuidos on fee wõimalik? 
Poiss armastab sind, sina teda, miks ei wõi 
sa siis tema isa olla? Mine, mine, see ei wõi 
olla sinu õige põhjus. Ma et lase sind enne 
toast wälja, tui sa mulle oled ütlenud oma 
õige pshjuse." 

On see aga ka patjunõudlik, mõtleb Kahrl, 
luna ta südamesse wiha tõuseb. Nüüd tahab 
ta ;weel minu faladustki teada. . . Aga seda 
ma talle ei ütle. . . Nimetan talle nüüd põh-
juse, millest talle jätkub. . . sa waljusti ütleb ta : 

.Õige põhjus on fee, et talu. kus sa mind 
tõotad pctemehels teha, sinu oma ei ole, waid 
wäikse Matthse oma. . . ?* 

Raudupi perenaine laseb Kahrli käe lahti: 
Trotslikult Jahkub Kahrl toast. 

* 

Raudupi perenaine sõidab jälle koj>l. 
I lma sõna lausumata jätnb ta hobuse was-

turuttawa stüase hoole alla ja läheb oma tuppa. 
Wäsinult wajub ta siin toolile. 
Seda häbi! 
Poiss, kellele Jumal muud pole annud, kui 

pisut puna põskedele ja pooleldi ilusa näo, keel-
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dutz rikast Raudupi perenaist kosimast! J ah , 
rikast — sest kuigi talu lapsele kuulub, ometi 
on tema osa ilkogi nii suur, et teda julgesti 
ümbruse kõige rikkamaks naiseks tohib arwata. 
Seda teab poifs wäga hästi, ja ei wõta teda 
siiski. Tema otsib weel suuremat rikkust — 
lollpea, kust ta selle mujalt leiab kui Raudupilt... 
I l u s oled fa Utt, poisikene, oga mõisnikutüt-
reo tulle ometi ei lähe l,. 

Perenaine laseb silmad toas ringi kõik. Kus 
on laps? Ainult nukk on ahju kõrwal põran-
dal, last ennast ei ole kusagil. Kummaline mõte 
wälgatab perenaise peast ällt läbi: kui poi-
sile tema äraoleku puhul kodus mõni õnnetus 
oleks j a h t u n u d ? . . . . '.:• 

Ta läheb teisi tuppa, ja waatab lapse woo-
disse. Seal magab ta, rätik pzal. Ta näokene 
on pöördud walguse poole ja perenaine näeb, 
kui Ütsas ja kahwatu fee on. Aga seekord ei 
liiguta see nähtus parmaist nagu muidu, was-
tuoksa, see suurendab kibedust ta südamest. Ta 
pöörab lapsele selja, wõtab sitdirättku peast ja 
paneb kappi. 

Kapiuks kiunub ja wäike Matihs ärkab 
Ta ajab enda istukile, hõõrub kätega silmi ja 
ütleb: 

„OIed juba kodus, emakene? Waata kui 
sõnakuulelik ma olin, emakene: ma magasin." 

„Näen," wastab ema lühidalt ja tahab kapi-
utt lukku panna. 

„Kas mulle midagi kaasa töid ka ?" küsib laps. 
Perenaine awab laeka, mis kapis wiimse 

riiuli all seisab, ja wõtab sealt tüli suhkrut. -
„Säb," niiti) ta ja wiskab suhkrutüki lapsele 

kaugelt sülle. S i i s paneb tr kapi lulku ja läheb 
teisi tuppa enesele teisi riideid selga panema. 

Järgnewal ööl piinawad Raudupi perenaist 
inetud luuleptldid, mis lõpuks kummaliseks 
unenäoks lujunewad. 

Raudupi perenaine seisab omas toas, mill» 
põrandale raiutud kuuseoksad puistatud ja & 
nad kuuseolstcga ehitud. Toa: keskel s , U . ^ 
wäile walge puusärk, ja puusärgis laual/^t 
laps kitsa, kahwatanud näoga — wäike Manhrd 
Aga akna all — samas kohas, kus ta toöko— 
istus, kui eestseisjate seltsis,ta külaline oli ;: 
istub Kahrl ja näeb wälja nii ilus, nii meh^ le 
ja tugew ja waatab ning näitab perenai.' 
käega. J a rõõmu purast hõisates tormab pe 
naine ta käte wahele, wõtab ta ümbert kinni ' 
suudleb ta punaseid huuli kuumalt . . . <5f|~ 
hakkab laps puusärgis hoigama ja nutma. Kah^,) 
ehmatab ja lükkab perenaise eemale. Perenaine 
kukkub lapse puusärgile ja — ärkab . . . 

(Järgneb). 
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Kuutõbine naine. 
Peet Wallak. 

, Sügistalw. 
Wastu öökarnbri aknaid lööb uibu 

raagus oks ja külm kiil wiib maast roos-
tekollaseid lehti üles. Silmapiiril wajuwad 
mustad pilwed pikkamisi alla ja alewiku 
puumajade seinu mässib walge härm. 

Ma laman ärkwel woodis ja waatan 
öökarnbri rohelist tapeeti. Mirdi pikk 
kuju sattub pikkamisi aknalaualt seinale 
ning madal sawipott sünnitab musta 
warju. 

Igaw on elu siin wäikeses maa-ale-
wikus kiriku kõrwal. Tänawail liigub 
pesuköögi kuum seebilõhn ning suwe-
kuudel jookseb wesitorudes katuselt 
tõrwa alla. Majad löhnawad kui toored 
laewakered sadamas ning upuwad 
räästani seinlillede rohelisse waipa. 

Ei tule uni, ei tule; andun jälle igawu-
ses imelikkudele unistustele. Nagu sageli, 
tõusewad muöisis meeleoludes ebalikud 
pildid olematuist maailmest, suured mus
tad koopad nelj aj algiste maaelanikku-
dega ja kohutawsinised ulgumered hal
lide purilaewuga, millel liiguwad mustale 
silmapiirile sõdamehed kollaseis wask-
rõiwais. 

Näen nüüd end kõndimas kohuta-
was suurlinnas, kus wölwkäikudega 
majad pilwini tõusewad. Linn on kui 
Kolorado kohutaw kuristik sügawal maa 
all, paistab peakohal ainult riba sinist 
taewast 

Wõlwkäikude all kajab lõputu lärm 
ja madalais ruumes elab rahwas jälki 
ööelu. Naiste walgeil nägudel õhkawad 
laiad huuled, kui türgipunased rõiwa-
ribad, ning nad käiwad puisil sammel 
punaseil waibulkui metsmehed kiwiehtis. 

Tänawanurkadel waritsewad räbalais 
mehed, kübarad silmini weetud ning 
käed sügawal kuuetaskus. Nad näri-
wad wahetpidamata midagi ning nende 
suured kõrwad liiguwad ahnesti. 
. Kaua ei näe mu kujutlused öiset 

; ebalinna. Mu mõtteid segab linnukisa 
wäljas, ning mingi asi lööb wastu akent. 

Ma hüppan hirmul woodist ja waa
tan kähku wälja. Äias kiigub uibu lad-
was mingi must kogu ning roomab pikal 
ridwal linnutonni juure. See on hall 

emakass walgete hiirekõrwadega, keš-
kewadel räästapesi lõhub ja selili warb-
lasi waritseb. Ta istub küürus katusel 
ja ajab käppa auku. 

Tean kohe, et tonnis linnud maga-
wad — hiline warblase pere — ning 
jooksen aknale. Olen selle jälgi looma 
üle surmakohutki mõistnud, olen teda 
katsunud tappa, kuid ta elab siiski. Mul 
on isegi rõiwakott walmis, et teda upu
tada, aga ma ei taba teda iial. Ta põge
neb kui metsloom mu eest ja kui teda 
aianurka ajan, muutub ta wihas tige
daks, tõmbub küüru ja ajab imelikku 
kurguhäält. Ta suu on siis lahti ning 
silmad waatawad liikumata mu otsa. 
Lähenedes wehib ta käpaga ning küü
ned rabawad mu sõrmi: ta pääseb 

, jälle . . . 
Ma awan akna ja laskun pooleldi 

wälja, mul ei ole wiskamiseks kiwi ning 
ma hirmutan teda käega. 

Kass waatab kaua mu poole, tõmbab 
siis käpa august ja laskub ruttu alla. 
Ta langeb kui kiwi ning kaob häma
rasse aeda. 

Ma waatan meeleldi puulatwa ja näen 
lindu tonnist wälja lendawat. Lind kaob 
kähku külma õhku, mis on täis pilwe-
rünkaid, pikkamisi roomawaid, purune-
waid ja taas koonduwaid. 

Ma tunnen midagi oma särgiwaruka 
küljes, — waatan alla ja näen waiget 
pikka inimkogu enese ees. Kitsas nägu 
piilub üksisilmi üles ning lahtised juuk
sed liiguwad tuules. 

Näen wäikest pääd pikkamisi akna
lauale ilmuwat, kõwerat kätt aknaraa
mist kinni haarawat ja kogu keha kõr
gemale tõuswat. Ma tahan põgeneda 
aknalt, kuid wean wöõ-ra enesega häma
rasse kambri • 

Häkki lööb ihmjas ruum siniwalgeks 
ja ma näen enese ees kohutawat kogu, 
kes kannab põlwini ulatawat lubiwal-
get särki. Ta sinkjad rinnad ja pikad 
käsiwarred on awaralt paljad ning kit
sas nägu täis punaseid muhke. Tuhmid 
silmad on kaugele pealuusse wajunud 
ja tühjad koopad mustawad kui mäe-
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kurgud öösel. Ta kõwerad jalad seisa
wad põlwist koos. 

Üksisilmi waatab mu wõõras hele
kollast kuuketast, mis kadumas mus
tade pilwede taha. Ta kiwine nägu on 
elutu kui raidkuju, nägu on kui ware-
sekiwi — muhkline ja hall. 

Ma wärisen külmast tuuletõmbestja 
ihu muutub hirmust kanaihuks. Me sei
same kaua akna all, waadeldes üksteist 
ja lausumata sõnu. 

Kui teda üksisilmi piilun, näib kui 
paistaks ta ihu läbi, kui ripuks mu eel 
tihe wõrkrõiwas, mis heidetud üle pika 
luukere. 

Ma tunnen kummalist õudust kiwis-
tunud kehas, kabuhirm wiib mind häki
lise hulluseni. Ma katsun tulija käsi, 
rinda, j alas ääri ja tunnen kehasoojust,— 
ja see rahustab mind. 

Hakkan temaga hirmu peites kõne
lema, tundes, et siis õudus leebub. Ma 
kõnslen kuutõbest, waimuilmast ja war-
jusurmast, kuid mu sõnad sünnitawad 
uut hirmu. Mu ette kerkib kole mõte: 
walge naine wõib mu siin üksi kägista. 

Naine on kui hullumeelne mu kül
jes ja lööb oma lahtise käe mu kaela 
ümber. Põsed puudutawad ta punaseid 
muhke näol ja härmas juukseid otsaesi
sel, ta otsib oma huuliga mu huuli ning 
weab põskil märgi jooni. 

Kõik näib olewat nii uskmatu imelik, 
näib olewat kui wiirastus. Naise wäike 
nägu punetab muhkudest ja luised liik
med on jääkülmad. Ta kummardub mu 
kohal ja pea wajub pikkamisi alla, sil
mad on mu silmi, suu mu suu kohal ja 
alles nüüd näen, et tal on üks silm. 

Naine laskub ikka lähemale, wajub 
tugewamini alla; rippuwad rinnad puu
dutawad mu Õlgu ja wajuwad padjale. 

Wõlgas kogu on mu kehal, surub 
kui luupainaja, ajab laia suu aegajalt 
lahti ja pilgutab ainukest silma. Kam
ber on täis mööbli kõweraid muste silu
ette, ja nurgas käib kärmesti lauakell; 
tean, et on kesköö. 

Ma kuulen tänawal raskeid samme 
ja tasast jutukõminat. Mu peas elune-
wad imelikud mõtted, olen tõmbunud 
kerana woodi. 

Kas tulebki enam päew ja siis uus 
öö? Kas ei ole ööna mööda lennanud 
pikk ööpäew ? Ja kas ei kesta tänasest 
peale igawene öö. Kella haralised war
dad numbrilaual lähewad nagisedes 
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tigusammel edasi ja kuke kõlaw laul 
tuleb wäljast sisse. 

Nüüd hakkab muhelema mu ajutine 
waht. Walge kogu ajab end pikkamisi 
üles ja must silm waatab wabisedes 
wälja. Näen teda seiswat woodi ees ja 
tunnen end siis weetawat akna poole. 

Hääletuna astub wõõras naine kui 
wari aknalauale. Ta jalad ei sünnita 
kahinaid ning särk libiseb kuulmata 
mööda seina. Ta wajub kui redelil alla, 
hoides kinni akna lauast. 

Ta waatab üles ja ootab mind, kuid 
ma ei lähe. Hirwitan kiwistusest toibu
des wõidurõõmus ülal ja waatan talle 
parastades otsa. 

Naine seisab silmapilgu abituna mu 
ees, waatab üksisilmi üles. Kuid hullu
meelsel rüsinal lööb ta siis oma ham
bad mu käsiwarde, närib mu kätt kui 
koer ja küünistab sõrmi. Ja see tuleb 
nii järsku, et ma abinõu pääsuks ei 
leia ja ruttu aknalt alla hüppan. 

Me läheme käsikäes läbi aia täna-
wale, mis tühi ja kus majade aknad 
öömustad. Ma kardan asjata, et meid 
nähakse, kuid keegi ei tule wastu. Korn-
berdan paljajalu külmenud konarikku-
del ja hoian woo di waiba tugewasti üm
ber. Mu kaaslane läheb komistamata 
ja kähku, jõuan waewalt käia ta järel. 

Me pääseme alewikust awarale küla-
nurmele. Wiljakõrred lõikawad mu jalgu 
ja külm udu jookseb pöskist mööda. 
Mu kaaslane ruttab kui hiljaksjäänu, 
tal näib olewat minekuks rutt. 

Waatan alla ja näen ta jalgu õhus. 
Need ei puuduta" maad, ei jäta jälgi här-
mastunud nurmele, on kuulda ainult ta 
rõiwa sahinat. Ta pääseb hüppeta üle 
kraawi ja läheb otse sihis edasi. Ei 
pöördu isegi kiwidest, waid läheb 
neistki üle. 

Läheme kõrgele mäele ja juhtume 
kitsale jalgrajale. Mäejalal mühawad 
härmas puud ning eel mustab sügaw 
mets; on tunda soo külma lõhna ja wee 
niisket udu. ^ • •• • 

Tuul mängib ikka mu woodiwaibas 
ja käiwad tugewad hiilid. On näha, kuis 
hõõtsub mäel kõrge maamõõtjate puu-
torn. 

Mu kaaslane lühendab samme ja me 
läheme tasa. Häkki pöördume teerajalt 
mäele ja läheme otsesihis puutorni poole. 
Siit on näha wesiweski all orus. 
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Mul on õudne aimus, — ja see läheb 
täide : me hakkame ronima üles. Raske 
nägin käib läbi puutorni palkidest, tuul 
liigutab kergeid ristpuid, mis naelust 
wananenud ja rippuwad. Mädanenud 
redelitel4katkewad haprad pulgad mu 
jalgu all. 

Ma käin nurinata kui müüdud ori, 
käin kui köietantsija palagani lae all— 
all waritseb surm. 

Me tõuseme redelil üles, keerleme 
ühest nurgast teise, mu kaaslane puu
dutab waewalt hapraid pulke. 

Kogu torn wäriseb mu raskete sam
mude all, redeli pulgad katkewad ja ma 
libisen. Mädanenud redel läheb naelust 
lahti ja pöördub kummuli. Kuid me lä
heme ikka edasi, rippudes peaaegu õhus. 
Ootan silmapilku, mil redeli ots ristpal-
gilt libiseb ja meie alla langeme. Äga 
me pääseme ikka õnnelikult, jõuame 
uuele kõikuwale redelile. 

Ma waatan alla — me oleme kohu
tawalt kõrgel. Jalgu all paistab hall kiwi 
ja sellel must rist. Näen puumaja metsa 
ääres ja alewiku nurme keskel. Mu pea 
käib ringi ja j algust kaob jõud. Najatun 
wastu puuposti, kuid ei puhka kaua. 
Mu kaaslane weab mind jälle edasi ja 
meie tõuseme üles. 

Me ronime ja ronime, kuid tornil ei 
tule lõppu. Ja mida kõrgemaile jõuame, 
seda tugewamini hõõtsub torn, wärise
wad puupostid ja nagisewad redelid. 
Tuul mässib woodiwaiba mu jalgu ja 
piirab mu käiku. 

Me oleme nii kõrgel, et maa mu sil
mist kaob. Torni jalg lõpeb kaugel udu-
pilwes, mis kui hall meri liigub. Ja mul 
näib kui jookseksime ühes tuulega edasi 
ja koguksime üles-alla. 

Kuid ometi mustab siis peakohal 
laudpõrand ja selles, paistab neljanur
geline auk. Sinna wiib meid redel. 

Ma najatun taas wastu nagisewaid 
ja wäänduwaid käsipuid. Põrandalauad 
on täis koiauke ja murenenud wihma 
weest. Torn hõõtsub kui kaselatw kesal 
edasi-tagasi ja ma tuigun jalgul kui 
joobnu. 

Waatan hirmuga sügawalle alla. Puud 
paistawad mäejalal kui pajupuhmad ja 
wesiweski kiwikatus orus on kui sawi-
hunik. Mul tuleb meele kummuli redel 
all ja mul kaob pääsulootus. 

Kõrgele käsipuule tõuseb püsti mu 
kaaslane, Tuul tõukab puutorni, kuid ta 

ei lange. Ta wajub isegi küljeli ja kum
mardub alla. 

Mul on meeletu hirm, hoian tuge
wasti ta käsa ja kisun teda tagasi alla. 
Ta ei tule, ta sirutab oma käe wälja ja 
naeratab; tuul sahiseb walges särgis. 

Ta hakkab kõndima käsipuudel, tehes 
nurgelisi ringe. Käin põrandal temaga 
kaasa, sest ta weab mind ühes. 

Ja siis tõusen ka mina käsipuule 
—̂  j ^ a kaotan hirmust mõistuse, 
midagi muud ei tunne kui meeletut 
hirmu. Ma ei saagi aru, et puutorni 
käsipuul seisan, et tuul torni kui puu-
latwa hõõtsutab. 

Ei märka, kuidas mu jalad kitsal 
käsipuul püsiwad, kuidas ma tasakaa
lust ei wääru. Tuul wõtab mu waiba 
ühes ja kannab nurmele: me oleme mõ
lemad Öörõiwis. 

Ei kesta kaua see kohutaw surma
tants puutorni naksuwail käsivuil. Hak
kame siis jälle laskuma, tõbine naine 
eel ja mina taga. Olen üleni märg puu-
postide walgest härmast, raudnaelte 
pead lõikawad libistusel liha. 

Katkenult ja wäsinuina jõuame alla, 
langenud waip jääb kesale, sest läheme 
mäeküljelt orgu. Järwe ümber pind on 
wesihall, wees wirwendawad tähed ja 
wesitammi mühin kostab kõrwu 

Me kaldume teelt ja läheme järwele. 
Heinamaas on palju wäikseid umbjärwi, 
kus kaswawad pikad hundinuiad ja 
rohelised wesiheinad. Maa kõigub jalge 
all, muutub nii hapraks, et lohku wajub. 
Ma tean neid salakaldaid — nad on 
alt hõõned, all on sügaw järw ning õhu
kene maakamar ei kanna inimesi. 

Me kõnnime järwe kõikuwal kaldal, 
wesi wirwendab sammudest ja kirm-
lained jooksewad kaldast eemale. Lai
ned laienewad kõweraiks lookadeks ja 
kaowad järwe teisel kaldal. 

Ms wajun sagemini rappa, jalad su-
mawad põlwini mudas. Wahest on mu 
jalad mõlemad mudas, kuid ma wean 
end kõhul jälle wälja. 

Waatan kohutawat naist enese kõr
wal — ta kõnnib lausa wee pinnal, ei 
waju, ei wääru. Ta ootab mind, kui olen 
rabas. 

Me jõuame wesiweskile järwe kaelas. 
Kuu tuleb pilwe alt wälja ja meie kõwe
rad warjud liiguwad weski hallil kiwi-
seinal. Õuel haugub must koer ja jook
seb urisedes wärawale. Toas lööb walge 
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käsi kardina akna eest kõrwale, kuid 
meid ei nähta. Meie oleme maja war
jus ja astume kõrgelt mullawallilt alla. 

Kiwimurrult jpes wiib madal uks 
weski hoone. Roostene raudlink kolk
sub ja kuiwad hinged kärisewad awa
des. Jahe keldrilõhn lööb wastu ja pi
meduses sünnitawad meie nõrgad sam
mud heike wastukaju. Madal uks läheb 
meie järele jälle kinni ja niiske ruum 
lööb ootamata kottpimedaks. 

Mu jalad tunnewad külma kiwipõ-
randat ja käed haarawad kinni mingist 
märjast kogust. Libedal laudtrepil tõu
seme üles ning ma aiman, et oleme 
wesirattal. Redeline sein tuleb wastu 
ning kiwimüür läheb kitsamaks. 

Me läheme wesiratta wõllil edasi ja 
pääseme põranda luugist weski. Wäike 
aken ukse kohal aimab hämarat wal
gust, ma näen suurt hammasratast pea
kohal ning tolmuse!d jahukotte nurgas. 
Halb wõllimääre ja jahutolmu lõhn lööb 
ninna. 

Mu külg puudutab jahukühwlit kastil 
ning see langeb maha. Järsk kolin jook
seb weskiruumist läbi ja kõrwal kamb
ris haugatab öökoer. Koer ei waiki ikka, 
ta uriseb kuulatades, sest meie sammud 
erutawad teda. 

^ Me tõuseme puutrepil teisele korrale. 
Siin seisawad tühjad terakolud, nurge
lised kui kummuli pöördud püramiidid. 

Kuulen selgesti, kuidas jäme mehe
hääl kuskil üriseb. Mees ähwardab meid 
tappa ja wangida, nimetab meidrööw-
liteks ]a suurustab oma julgust. Me tõu
seme kõrgemale ja hääl kaob kõrwust. 

Kuid herk ja ehmunud öökoer hau
gub ning üriseb weelgi. 

Me jõuame weski kolmandale kor
rale. Siin käib jäme puuwõll katuse har
jal üle ruumi ja tugew raudkepp mäs
sib end ümber wolli. Kitsa jalgtee kõr
wal seisawad pikad terasalwed, mille 
kaaned lukustatud tabadega. 

Küljekatusel on nurgeline aken — 
siit ronime wälja. ÄH sumiseb wesi-
tamm ja on näha kiwimurd jões. Järwe 
kaldal paistawad mu mustad jäljed ra
bas, neisse on kogunud sinihall wesi. 
Kollane maantee jookseb mäelt alla, 
läheb üle weskitammi ja tõuseb järke 
teisel kaldal mäkke. 

Me ronime üles katuse harjale. On 
kuulda, kuis üksikud kiwid katuselt alla 
weerewad ja maha langewad. Majanur

gale ilmub pikk mees öörõiwis, must 
kuub õlal ja käes jahipüss. 

Kuulen, kuidas ta ähwardab ja wan
nub. Meie ei pane seda tähele, waid 
kõnnime edasi. Waatame sisse nõgi-
sest korstnast ja laseme lahtise kiwi 
musta auku. Ält tuleb üles nõgist tolmu. 

Majanurgal tõuseb suurem jutukõ-
min, sinna ilmub uusi inimesi öörõiwis. 
Nad waatawad üles ja sosistawad ise
keskis. Pikk mees mustas kuues paneb 
jahipüssi aiale ja wehkleb käega jutus
tades all. Ma kuulen isegi ta üksikuid 
sõnu. 

Me läheme katuselt alla, läheme 
sinna, kus seisawad uudishimulikud wes-
kielanikud. Räästas on kollane wesi-
toru, sellest haarame kinni ja libiseme 
õuele. Mu kaaslasel on pea ees. 

Nägematuina kaowad majanurgalt 
weskielanikud. Nad on kambris ja waa
tawad meid aknast. Koer haugub õuel 
kurjalt ja lõikaw hääl on walus. 

Me pöörame maanteele ja läheme 
mäkke. 

Maanteel tuleb wastu sõiduwanker 
walge hobusega. Wankril tukub mees 
küljeli, nähes meid olles enese kõrwal 
ning ehmub. Mees lõhub hobust piit
saga ja sõidab põrinal edasi; ta hall 
nägu waatab kaua meid üle pika hei-
nakoti wankri päral. 

Musta metsa wiib meid siis tee. Tee 
on kitsas ja sawiwesi läigib rööbastes. 
Hommikupool lööb taewas walgemaks 
ja on juba suur agu. 

Komberdades läheb meie eel wäike 
mees. Ta õlal on walge komps ja käes 
kõwer puukepp. Ta läheb lühikeste ja 
wäsinud sammudega, nõrgad põlwed 
nõtkuwad sügawalt ja kogu keha õõtsub 
oma walge kompsuga. 

Meie jõuame metsas minejale järele. 
Mees märkab meie samme ja kuuleb 
hingetõmbeid. Ta waatab tagasi ja sei
sab silmapilgu — näol kahwatu sur-
nuilme ning silmis meeletu hirm. Ta 
rabab soonelise käega halli habet ja 
hakkab jooksma. Tolmunud wesisaa-
pad kopsawad munakiwidel ning kepi-
ots lööb wastu kiimjääd rööbastes. 

Kuid meie ei jää mehest maha, meie 
jookseme ühes temaga. Me oleme ta 
kannul, maa meie wahel ei suurene. 
Põgeneja kisendab ohastades, hõiskab 
abi ja palub meid. Ta ütleb enese olewat 
kehwa moonamehe, kes läheb täitma 



Nr. 4 N o t t t dd t t l lS 

teopäewi. Tal ci ole raha, ei warandust, 
tal on kaasas ainult nädala leib. Ta pa
lub meid halastada, sest temal on kodu 
sülelaps. 

Ta jookseb ja kurk rägiseb, komps 
õlal lööb wastu küürus selga. Ta jääb 
hingetuks jooksust ja sammud lühi-
newad. Ta ei saa paluda, sest hääl muu
tub arusaamatuks korinaks. Jookseb 
kähisedes meie eel ia heidab siis walge 
kompsu õlalt, kott weereb maanteelt 
kraawi ja sattub sawiwette. 

Ma hakkan kõnelema jookstes. Tõen
dan mehele, et meie teda ei tapa, et 
ta rahulikult oma teed wõib minna. Meil 
ei ole temaga tegemist, meie jookseme 
ainult oma jooksu. 

Kuid mu hääl on wõõras ja lõõtsuw. 
Mees ei usu mu sõnu, ta kiirendab 
jooksu ja hõiskab taas abi. Ta wanad 
jalad liiguwad kergelt ja wahe meie wa
hel hakkab suurenema. Mees kaob juba 
teekäänul puude taha ja hääl kaob kõr
wust. Ta on jookstes pillanud isegi kõ
wera puukepi. 

Meie jookseme siiski edasi. Wõtan 
üles kepi, mis kuum weel higisest käest. 
Teekäänule jõudes näen ma põgenejat 
lamamas kumaras teel. Ta walged sil
mad waatawad hirmunult üles ja harw 
habe liigub Wärisewal lõualuul. Kurgust 
tuleb kuuldawale madalate rindade 
raske rögin. 

Me jookseme mehest seismata mööda 
ja ma wiskan leitud kepi istuja sülle. 
Kuulen mehe järsku karjatust ja näen 
teda wajuwat näoli maha. 

Meil tuleb wastu uusi"jalakäijaid ja 
me jõuame wäikesse metsakülla. Mäel 
mustawad majad walgustatud akendega, 
kaewu winn ulatub üle metsa ja külm 
hommiku tuul käib nurmelt teele. Ker
ged lumepilwed lahkuwad lagipunktilt 
ja paistab siniroheline taewas tuikawate 
tähtiga. 

Alles siin toibun ma kohkudes, nä
hes enese ümber umbmetsa ja kõrwal 
jookswat naist; alles nüüd mõistan, et 
pean wabanema tõbisest naisest, kes 
on mind toonud siia. 

Mu meeletu pilk langeb naise wal
gete käsiwarrele ja nüüd näen, et ma 
i s e hoian ta kätt Ma wabas-
tan käe peaaegu hirmust karjudes ning 
naine jookseb mu juurest kähku metsa. 

Näen weel ta walget kogu puude 
wahel ja kuulen, kuidas ta ahastades 

hulub. Põõsa hallid oksad liiguwad kaua 
ta järel. 

# Ma waatan hajameelsena ümber — 
lai maantee jookseb kahele poole. Mu 
silmaring on nii lühikene, et enese üm
ber kõike näen. Kuu kollane walgus 
wirwendub pilwis ja mu tume wari jalge 
all on kui lõwi pea — kahar ja lai. 

Ma pööran kuule selga ja hakkan 
käima. Mustad kasekäsnad waatawad 
mind kui mehesilmad ja raagus oksis 
elab tuule Öine rammestus. Walge rist 
kuuse tüwel läigib walgest walgust. 

Ma lähen tigedais mõtteis ja kuu pais
tab mu selga. Tunnen imelikku soojust 
eneses, tunnen, et mu selg soojaks lä
heb ja süda peksma hakkab. Ja mida 
kauemini lähen, seda kuumemaks läheb 
selg, seda uimasemaks läheb pea ja 
silmad wäsiwad waatamisest. 

Ma sulen silmad ja katsun pimesi 
käia. Lai on maantee ning siit ei wääru 
ma kõrwale. Süledes silmi näen tõbist 
naist, kes noaga mu seljanahka lõikab 
ja pika werise riba peast jalatallani ajab. 
Ta surub oma wigasea küüned mu 
naha alla ja aitab noaga kaasa. Säri-
sedes tuleb nahk eemale ja see on nii 
walus, et ma käe oma piinaja wastu 
üles tõstan ja ta kägistan. Ta sureb mu 
keha all, kuid ainum silm jääb lahti ja 
waatab üles. Ta on kui lihatu kondi-
hunik kraawikaldad nõrgad sõrmed 
on määrdunud werest. 

Ma awan silmad ja näen enese halli 
moonameest näoli maanteel. Ta käed 
on laiali rõõbastes ning nägu sawiko-
naril. Tõukan teda hirwitades ja nae
ran ta imeliku kehakõweruse üle. Ta 
lühikesed jalad on kui adra-aherad sis
sepoole wiltu. 

Mu jalg puuduta^ ta habetunud nägu, 
kuid see on jääkülm. Ma tõstan ta pea 
üles, kui ta kael ei paendu. Kogu keha 
on paindumata kui puuhobune, käed 
ei waju alla, waid seisawad laiali. Ta 
on kui jänese-hirmutis, millel teiwas 
kuuewarukas ning katkine kaabu pea 
asemel. 

Ma lasen mehe langeda ja jooksen 
eemale. Mul on uskmatu õudne tund
mus, ta raske langemine maantee kal
dale ei kao kõrwust. Mehe nägu waa
tab ikka mulle järele ja ta kõwa põsk 
on külmal sawikonarikul. 

Mind hakkab 'waewama mu öine 
weritöö. Mehe jõuetu laps nutab mu 
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läheduses ja moonaka pidur naine ahas
tab rasket murest. Ma näen mehe lei-
wakotti maantee kraawis, mis wees li
guneb, kui täispuhutud põis. 

Hakkan käima rutates tuldud rada. 
Tuleb meele pea iga wään, iga kään 
maanteel. Jõuan alla weski järsust 
mäest ja lähen kõrgele weskitammile. 
Luuk wesiratta eest on winnatud üles 
ja weski käib. Vesi jookseb keerledes 
alla ja hammaste kerge login kostab 
kojast. 

Ruttu kui kiwi jooksen weskitammilt 
alla. Äwan kiwimurrul ukse ja lähen 
keldriruumi. Wesi lööb vesirattalt näkku 
ja kõwa mürin hirmutab häkki. Peako
hal kõmab hall laudlagi ja wäriseb 
hämbliku tolmunud wõrk. Ma katsun 
minna üle wesiratta, kuid wesi wiib 
mu jalad ja jäme wõll keerleb ruttu. 

Ma lähen tagasi tammile ja tõstan 
winna üles. Luuk läheb alla ja wesira-
tas peatub. Pääsen nüüd kergesti üle 
ratta ja sattun seiswale wõlwile. Ma 
kuulen selgesti, kuidas mehehääled weš-
kikojas kiruwad ja peakohal kopsuwad 
põrandal kiired sammud. 

Pime on madal ruum põranda all, 
pean roomaskilla käima. Sawi kuiwa-
nud tolm ummistub ninasõõrmeis ja 
jääb suulakke kinni. 

Ma tõstan põrandaluugi ja jõuan 
weskikotta. Hammasrattas mu peakohal 
hakkab jälle käima ja weskist jookseb 

Jaan ja Jakob, 
P. Grünfeldt. 

Jaagu Jaan ja Jaagu Jakob 
tülitsewad alati . . . 
Kui kord Jaan umbrohtu kakub, 
Jakob jamab, miks see nii! 

Ja kui Jakob mõtleb wahest: 
seega ise toime saan — 
temagi ei pääse rahest: 
rahul pole jälle Jaan! 

Üks ta kõik, mis iial teewad, 
olgu wanker see wõi saan, 
ikka põued wihas keewad, 
tülis ikka Jakob, Jaan. . . 

wärin läbi. Wäljas kõnelewad mehed 
ja tulewad tagasi weskikotta. Ma jook
sen ruttu üles ja lähen katuse aknast 
wälja. Keegi ei näe mind, jahukotil 
istub mees, kuid tal on selg wäljaspool. 

Katuseharjal näen punetawat hom-
mikupäikest. Härmas maa hakkab su
lama ja muutub mustaks. Lähen jälle 
wesitoru mööda alla, mul on pea ees— 

Majanurgal tuleb wastu imestanud 
mölder Ma lähen temast vaikides 
mööda ja pöördun järwele. Kuulen enese 
taga jutukõminat, weski uksel seisawad 
mehed, üleni jahutolmus. Nad naera-
wad ja hõikawad mind, kuid ma lähen 
edasi. 

Kui peegel on järwe madal pind 
mägede wahel. Punased kiwiwaremed 
weskimäel seisawad tagurpidi wees ja 
hundinui liigub umbjärwes. 

Ma ruttan järsule mäele ja jooksen 
puutorni poole. Pikk wari mu eel jook
seb ühes minuga. Mu wari on nii pikk, 
et ma ta lõppu ei näe. 

Ma ei tea, kuidas puutorni pääsen 
ja jälle alla tulen, kuid mäletan, et ma 
käsipuudel jooksen. Päike paistab mulle 
näkku, selga, põski, ma teen lühikesi 
ringe puutorni tipul. 

Ja siis jooksen kui põgeneja hinge
tuna üle nurme alewikku, ronin oma 
maja awatud aknast sisse". Langen ruttu 
kiwina woodi ja mässin end walgesse 
linna, wärisedes kogu kehast. 
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See on teäda terwel wallal, 
terwel kihelkonnalgi, 
et on Jakob Jaani kallal 
ja et Jaan sööb Jakobi. . . 

Igaüks ju teab, näeb, 
et nad kange peaga 
ja et, kui kõik nõnda jäeb, 
see ei lõpe neaga! 

Hooletusesse jääb talu, 
harimata aiamaa, 
põllust saab ju warsti palu, 
niidud jääwad niitmata. 

Wihm ju katusest lööb läbi, 
aknaruudud katki ka, 
aga nendel pole häbi 
ilmast ilma riielda! 

Hirmus! Parata kuid pole — 
riius raisku läinud nad; 
arusaamist neil ei ole. 
ennemini surewad! . . . 

* 

Just niisama on ka lugu 
õnnetumal Eestimaal: 
üks ja sama rahwasugu 
tülitseb siin igal aal. 

Tülitseb siin tühja pärast, 
manab nagu meeletu; 
tänaw täis on kisast, kärast, 
päris piinlik kuulda ju. 

Wend siin wenna tegu neab, 
wenda kirub, wenda sööb, 
ja kui eksitust ehk teab, 
wenna kohe risti lööb! 

Kuhu jäänud wennaweri? 
Kuhu jäänud wenna-arm? 
Näete, meie elumeri 
isegi ju küllalt karm! 

Kas peab tõesti Eesti talu 
lagunema, langema? 
Kas siis tema õnn ja walu 
meid ei enam ühenda? 

Wennad! Silma ees teil ikka 
seisku Jakob Jaaniga: 
Kui laeb meie tüli pikka, 
on me saatus sama ka. 

Jätke waen ja jätke wiha, 
jätke tüli, jätke riid: 
Wenna-arm ja wenna-iha . 
ühendagu meid kui siid! 
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Kuldne 
Hispaania kirjanik 

I. 
Naine oli ilus, nii ilus, et pea ringi 

hakkas käima, kui talle otsa waadata. 
Ta ilu polnud mitte sellest liigist, kui
das omale kujutleme inglid, siiski wa
litses siin midagi üliloomulikku. . . mi
dagi fastsineeriwat — sellest wõluwu-
sest, millega warustab wahest kurat 
ühe wõi teise olewuse, et teda muuta 
oma maapealseks tööriistaks. 

Mees armastas teda. Armastas teda 
selle armastusega, mis ei tunne ei ohje 
ega piire. . . armastusega, mis lubab 
ülimat õnne ja mille tasuks on suuri
mad piinad, — mis näib olewat õndsus, 
kuid on taewa poolt tilgutatud armas
tajatesse mingi süü karistuseks. 

Naine oli tujukas — tujukas ja närw-
lik, nagu kõik naised maa peäl. 

Mees oli ebausklik — ebausklik ja 
wapper, nagu kõik tema aja mehed. 

Naise nimi oli Maria Äntunez. 
Mehe nimi Peeter Alfons (Drellana. 
Mõlemad olid toleedolased, ja mõle

mad elasid oma sündimislinnas. 
Enam üksikasju neist mõlemast ini

mesest pole meil teadupärast, kuna 
imelik lugu, mis neist kõneleb, on juh
tunud wäga palju aastaid tagasi. 

Mina kui tõe-armastaja kronist ei 
luuleta juure ainustki sõna, et neid pa
remini iseloomustada. 

II. 
Kord leidis mees naise pisarais ja 

küsis: „Miks nutad sa?" 
Naine kuiwatas pisarad, waatas Peet

rile tarretanud pilgul otsa ja ohkas — 
siis puhkes ta uuesti nutma. 

Seal astus Peeter ta juure ning wõt
tis ta käest kinni. Ta tuges küünar
nukiga wastu mauristiilis käsipuud, 
mille tagant Maria alla jõe peäle wah
tis, ja küsis weel kord: „Miks nutad sa?" 

Sügawal nende all lookles Tajo mü
hades läbi kuristiku, loputades kaljusid, 
mil seisab kuninglik linn. Lähedate 
mägede taha kadus päike, õhtuudu woo
gas üles ja alla kui sinine loor, ja ai
nult tuule ühetooniline kohin segas sü
gawat waikust. 
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käewöru. 
Gustaw Adol! Becquer. 

„Äraküsi,miks nutan!" hüüdis Maria 
«Ära päri! Ma ei oskaks wastata, ka 
ei saaks sina minust aru. On olemas 
soowe naise südames — nii salajasi ja 
warjatuid, et neid ära annab waid waikne 
ohe. Nii pöörased mõtted sööstawad 
läbi meie pea, et huul ei tihka neid 
awaldada! Täitsa arusaamatud iRnutu-
sed, meie mõistatusliku loomuse saa
dused, millest pole mehel kõige wähe
matki ettekujutust. Nii siis, ma palun: 
ära päri mu nutu põhjusi! Kui neist 
sulle kõneleksin — sa naeraksid minu 
wälja." 

Nende sõnade juures lasi ta pea 
uuesti longu. Mees aga kordas oma 
palwet ja küsimust. 

Lõpuks loobus iludus oma püsiwast 
waikimisest ja ütles tuhmil, Wärisewal 
häälel oma armsamale: 

„Hüwa, kui sa seda tingimata soo
wid-— see on midagi nii pöörast, e tsa 
kindlasti naerma hakkad! Kuid see 
olgu mulle ükskõikne—ütlen sulle, kuna 
sa seda ise tahad. 

Eile olin ma katedraalis, Püha Neitsi 
pühaks. Ta püstkuju, kuldalusel pea
altari kohal, hiilgas tuhande küünla 
walgusel kui leeki demer es. Kõlasid oreli 
helid, wastu kajades kõigist kiriku sop
pidest", ja koorilt alustasid preestrid 
S a l v e R e g i n a . 

Palwetasin ja palwetasin, täidetuna 
wagadest mõtetest. Masinlikult tõstsin 
seejuures pea ja waatasin altari poole. 
Ma ei tea,, kuidas see juhtus, et mu sil
mad kohe jäid peatama neitsi kujul — 
ei, mitte kujul. . . eseme küljes, mida 
ma warem sugugi tähele pole pannud 
— eseme küljes, mis nüüd, ilma et 
wõiksin seda seletada, köitis kogu mu 
tähelepanu. . . Ära naera! See ese oli 
kuldne käewõru, mida kannab Jumala
ema käe küljes, millel puhkab ta juma
lik poeg. . . 

Sundisin ennast eemale waatama ja 
jälle palwetama — wõimata! Tahtmata 
pöörsid mu silmad jälle tagasi kaewo-
ruie. Ta teemantide tuhandes fatsetis 
peegeldusid altariküünlad, mis tekitas 
muinasloolise sära. Miljonid punaseid 
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ja siniseid, rohelisi ja kollaseid tulesä
demeid tantsisklesid kiwide ümber kui 
tuli-aatomite tuulispask, kui.tulitontide 
meeliwapustaw ringmäng — fastsinee-
rides oma sädeluse ja oma uskmatu 
liikuvusega. . . 

Lahkusin kirikust ja läksin koju; 
kuid mõte käewõru peale ei kadunud mu 
meelest. Heitsin magama — kuid uni 
põgenes mu eest. Kogu öö painas mind 
see ainus mõte. Lõpuks avajal lange
sid mu silmad kinni — kuid kas on see 
usutaw ! isegi unes ilmus mu ette naise-
kogu, kadus, tuli tagasi. . . brünett, ilus 
naine, kes kandis kuldset, teemandiküllast 
ehteasja. . . naine, jah! Sest see pol
nud mitte Püha Neitsi, see naine, kelle 
poole ma palwetan ja kelle ees põlwi-
tan. See oli teine naine, naine kui mina, 
kes mulle otsa waatas ja pilkawalt nae
ratas. . . «Kas näed?" näis ta küsiwat. 
näidates mulle ehet. „Kuidas ta särab! 
Kas pole ta kui tähtedest koosnew kee, 
mis on kistud suweöö taewa küljest? 
Kas näed? Kuid ta ei kuulu sulle, ei 
saa iialgi sinu omaks! Küll wõid sa 
omale teisi muretseda - ilusamaid, wäär-
tuslikumaid isegi, kui see üldse on wõi-
malik. Kuid seda siin — nii fantastilise, 
joobnustawa tulega — sarnast ei iialgi, 
iialgi!" 

Ärkasin üles, kuna mind painas 
weel sama mõte. Ja weel praegugi pü
sib minul peas kui hõõguw nael see 
kuratlik» mitte eemaldataw mõte, mis 
kahtlemata saatana enese poolt pähe 
istutatud. — Ja sina, mis ütled sa selle 
kohta? . . . Sa waikid ja waikid ja kib-
rutad otsaesist. . .Kas naerad sa minu 
hulluse üle?" 

Peetri käsi hoidis kramplikult mõõga 
pidemest kinni. Siis tõstis ta pead ja 
küsis õõnsalt: 

„Millisel madonnal on see ehe?" 
„ Sakramendi Pühal Neitsil \tt ütles 

Maria tasa. 
„Sakramendi?" kordas . noormees 

kohkudes. „Sakramendi Neitsi meie pea
kirikus ?" Ja ta näojooned kajastasid 
silmapilgu ta sisimat, millest näis läbis-
tunud olewat hirmus mõte. 

„Äh, miks pole ta kellegi teise ma
donna päralt!1'jätkas ta kirglikus ärri
tuses. „Miks ei kanna teda peapiiskop 
oma mitra küljes, kuningas oma kroonis 
wõi kurat oma küünte wahel! Sinu 
jaoks rööwiksin selle ehte — ja maksaks 

see kas wõl mu elu ja igawese õnd
suse! Kuid rööwida Sakramendi Püha 
Neitsi käest, kes on meie püha kaitse-
wäim — mina . . . mina kui sündinud 
toleedolane — woimata, woimata!" 

r,Ei iialgi kuulu ta minule >" sosistas 
Maria hääletult. «Iialgi. . .* 

Ja jällegi puhkes ta nutma. 
Peeter wahtis üksisilmi alla mööda 

woolawasse jõkke. Wahtis üksisilmi 
jõkke, mis takistamata edasi ruttas ta 
tarretanud silmade ees ja mürisedes 
murdus kiwise nurga ja teiste kaljude 
wastu, mis kannawad wana kuninga-
linna. 

III. 
Toleedo katedraal! 
Kujutage omale ette hiiglasuurte gra-

niitpalmide metsa, mille üksteise põi
munud oksad moodustawad wägewa, 
suurepärase wõlwistiku, milles asub 
terwe ilm väljamõeldud ja elu järgi 
kujundatud olewusi ning neile gee
niuse poolt annetatud elu. 

Kujutage omale ette walguse ja warju 
arusaamatut segadust, milles segune-
wad kooride pimedus ja akende wär-
wilised kiired; kus maadleb kabelite 
pilkasusega lampide helk ja kaobki 
temasse. 

Kujutage omale ette ilma kiwist, pii
ramatu kui meie usu waim ise, pime 
kui ta traditsioonid, mõistatuslik kui ta 
mõistujutud. . . Kuid isegi siis pole teil 
weel wähematki ettekujutust meie esi-
wanemate uskliku waimustuse püsiwast 
mälestusmärgist, mille üle wõisteldes 
on puistanud aastasajad oma usu, In
tuitsiooni, oma kunstide warandused. 

Selle kiriku süles elawad waikus, pü-
halikkus, müstika poeesia ja püha au
kartus, mis hoiawad ta läwelt eemale 
kõik ilmalikud mõtted ja alatud kired. 

Nõrgestatud keha kosutab end mä
gede puhtas õhus ; nõrgausuline waim 
leiab terwenemise usu atmosfääris. 
Kuid nii kõrge ja mõjuw kui katedraal 
ka meie silmile ei näi, kunas iganes ka 
tema salapärastesse, pühadesse ruumi
desse ei astutaks: kunagi pole mulje 
nii tugew kui neil päiwil, mil ilmuta
takse ta usulise hiilguse kogu uhkus» 
kattuwad tabernaaklid kulla ja ehetega, 
altari astmed waipadega, sambad kal
liste lõuenditega. 

Kui põlewad siis tuhat hõbelampi, 
puistates wälja walgusjugasid ; kui wü-
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rukpilwed hõljuwad õhus; kui koori 
hääled ja oreli harmooniad ja tornikel
lade hela wapustawad hoone sügawa
mast alusmüürist kõige kõrgemate tippu
deni, mis näiwad olewat krooni piid:—siis 
alles tuntakse ja saadakse aru Jumala 
mõõtmatust majesteedist, mis siin asub, 
hingestades seda koda oma lehwitusega 
ja täites oma kõikwägewuse wastu-
helgiga. — 

Päewal, mil juhtus kirjeldatud lugu 
Maria ja Peetri wahel, pühitseti para
jasti Püha Neitsi hiilgawa oktaawa wii
mast päewa. 

Kirikupüha oli hiiglahulga usklikke 
kokku tõmmanud, nüüd aga olid need 
ju igas suunas lahkunud. Juba olid 
kabelite je peaaltari tuled kustutatud, 
juba olid peakiriku wägewad uksed na
gisedes wiimse toleedolase järgi kinni 
wajunud, kuid tumedas kirikuruumis 
wõis silmata üksikut meest. Ta oli kah
watu — kaame kui hauakuju, mille wastu 
ta end weidi toetas, oma ärritust nagu 
eemale sundides. Kõige suurema ette-
waatusega hiilis ta edasi ja lähenes al-
tariwõrele ristwõlwis. Siin nägime lambi 
walgusel ta nägu — see oli Peeteri 

Mis oli juhtunud kahe armastaja 
wahel, et ta lõpuks siiski oli otsusta
nud mõtet teostada, mille ettekujutuse 
juures tal juba juuksed püsti olid tõus
nud? Seda ei wõinud keegi teada. 

Igatahes oli ta siin . . . oli siin, et 
oma kuritegelikku nõu teostada. Ta 
leegitsewast pilgust, ta põlwede lõdinast, 
higist, mis woolas suurte pisaratena üle 
ta otsaesise, wõis lugeda, mis ta kawal-
ses teha 

Katedraal oli üksindane, täitsa ük-
sindane ja sügawasse waikusse kastetud. 

Ainult siin-seal wõis kuulda sega
seid helisid: wist puu pragunemist wõi 
tuule sahinat wõi —palawiku fantaasia 
ettekujutust, mis, kui ta kord ärrituses, 
alati midagi kuuleb ja näeb ja tunneb, 
mis mitte olemaski ei õle. . . Kuid ei! 
nüüd ei (ole see tõsiasi: kord lähedal, 
kord kaugel, kord taga ja kord kõrwal 
kuulis ta midagi nuuksumise taolist, lo
hisewate rüüde sahinat, sammude mü
dinat, mis alalõpmata tulid ja läksid. 

Peeter wõttis ennast kokku ja jät
kas teed. Ta jõudis wõreni ja astus 
peakabeli esimesele astmele. 

Selles kabelis asuwad kuningate 
hauad, ja nende kiwikujud seinte ääres, 

käsi mõõga pideme küljes, näiwad ööd 
kui päewad walwalwat pühadust, mille 
hämaruses nad juba puhkawad terwe 
igawiku. 

„Edasi!" pomises mees tasa ja püü
dis edasi minna, ja ei wõinud. Oli, 
nagu oleksid ta jalad põranda külge 
kaswanud. Ta waatas põrandale — ja 
ta juuksed tõusid hirmuga püsti: kabeli 
paed olid laiad, mustad hauaplaadid! 

Silmapilgu näis, nagu hoiaks teda 
wääramata jõuga kohal kinni mingi külm 
lihatu käsi. Surewad lambid, mis helki
sid pimedas kui sinna kaduwad tähed 
— tantsisklesid ta silmade ees. Ja tant
sisid ka hauakujud ja altaripildid, ja 
tiirles ta ümber kogu kirik kõigi oma 
graniit arkaadide ja sammastega, mis 
olid ehitatud süllakiwidest. 

«Edasi!" hüüdis Peeter uuesti. As
tus altari juure, kargas tema peale ja 
ronis üles Jumalaema kuju alussambani. 

Koik tema ümbrus kihas jubedatest 
shimääridest. Igalpool walitses poolwari 
ja nõrk walguskuma, õudsem weel kui 
täielik pimedus. Ainult taewakunin-
ganna, keda walgustab nõrgalt kuldne 
ampel, näis armuline, waikne ja nõr
galt naeratawat, keset kõiki neid jube-
duši. 

Peagi aga imbus sellest waiksest 
naeratusest, mis teda algul oli rahus
tanud, uus hirm, — hirm, sügawam ja 
kummalisem kui ta seda kunagi warem 
oli tunnud. 

Kuid jällegi kogus ta julgust, sules 
silmad, et mitte midagi enam näha, si
rutas käe kiire, krampliku liigutusega 
wälja ja kiskus enese katte kuldse käe-
wõru, kellegi püha peapiiskopi annetuse, 
— käewõru. mille wäärtus oli terwe 
warandus! 

Nüüd oli ehe ta omandus. Ta kram-
bistanud sõrmed hoidsid teda hoolikalt 
peos. Nüüd tarwitses ta ainult weel 
põgeneda, põgeneda ühes ehteasjaga... 
kuid selleks tulid silmad a w a d a . . . ja 
Peeter ei julenud waadata, Jumalaema 
kuju näha, kuningate hauakujusid, kar
niiside kuradikujusi, kapiteelide lohesid, 
pikki warjusid ja walgusjugasid, mis 
liikusid kui wägewad walged tondid' 
läbi ruumi, taga wõlwistikus, kust juhuti 
kajasid iseäralised, hirmsad toonid. . . 

Lõpuks awas ta silmad, waatas ringi 
— ja kole kisa tungis ta huultelt. 
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Katedraal oli täis staatuaid, täis ku
jusid, mis olid riietatud pikkadesse, iialgi 
nähtud rõiwisse; nad olid astunud oma 
pjedestaalidelt ning täitsid nüüd kogu 
kiriku laialdase ruumi, wahtides talle 
otsa oma terata silmil. 

punikud ja nunnad, inglid ja kura
did, kloostriwennad ja kodanikud, sõja
mehed, aadlidaamid ja paashid tungi
sid kirjus reas edasi-tagasi wölwides 
ja altari ees. Tema jalge ees tselebree-
risid — marmorist peapiiskopid, keda 
ta warem oli näinud liikumata lamawat 
oma üuhkepaikades, hauakiwidel istu-
wate ja põlwitasate kuningate juures
olekul. Samal ajal Kihasid läbisegi, nagu 
ussid suures korjuses — hiiglahulgad 

hirmsaid, kohutawaad, shimäärilikke 
kärnkonne, sisalikke, madusid ja tigu
sid, loogeldes üle kiwiplaatide, ronides 
üles mööda pilastrid, kinni haarates 
baldahhiinidest, rippudes wõlwide küljes. 

Kauem ei suutnud Peeter seda kan
natada! Ta meelekohad tuksusid hirm
salt. Werine pilw tumestas ta silmad. 
Weel kord kisendas ta waljusti — see 
oli üliinimlik, ahastaw kisa, ja mines
tuses kukkus ta alla altarile. 

Teisel hommikul leidsid ta kiriku-
teenrid altari eest. Ta hoidis weel kuld
set käewõru peos, ja hüüdis, kui nägi 
teenrit tulewat—kriiskawa naeru saatel: 

„Nüüd on ta tema oma, tema oma!" 
Õnnetu oli läinud hulluks. 

ug 
UngariJkirjanik Andreas Ädy. 

Sügise keskpäewal — kui raske on 
neidude poole naerdes pead noogu
tada! — 

Kui raske on sügisööl tähtede sära* 
mist silmitseda 1 — 

Äga kui kerge on sügisesel ajal nuuk
sudes langeda mulla sülle! 

Walge tund. 
Ungari kirjanik Anna Lesznal. 

Ma kõnnin kitsaste kalmuridade wa
hel, milles kõik wäsinud on rahu leid
nud, ja noorte rooside purpuripaiste 
kuulutab kewadet, mis walgusest sün
dinud, kewadet, millest pungade kari
kad werised, kewadet, mida isegi kiwi 
ja külm muld tunneb. Wärin käib 
musta mulla põuest läbi, kui kiirte wi
nud ristidele woogawad. . . Xii hele
dasti ja palawast! hõõgub Õiteärataja... 

Oh Issand, anna mulle andeks, et 
nii õnnelik olen! 
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pätsu pulmad 
Saksa kirjanik E. v. Kapherr. 

„Baarin, kas oled näinudpätsupulmi? 
Ei? Noh, heakene küll. Sa ei ole neid 
siis näinud, no jah, harwa leidub ini
mest, kes neid on näinud. Äga mina-
mina olen neid näinud. Suure Söödik-
järwe ääres oli see. Olin seal oma 
wenna seltsis kalu püüdmas—tead, see 
on hea äri. Kui tahtsime oma üti juure 
minna, siis pidime sinna minema üle 
kõrge soo, mis aisapuid ja pajuwõsas-
tikku täis. 

Noh, ühel õhtul, päike tahtis para
jasti puulatwade taha pugeda, läksime 
jälle üht niisugust teed mööda üle soo. 
Oli soe juulikuu õhtu, täitsa waikne ja 
selge. Kuna nõndawiisi rändame, kuu
leme kaugelt kummalisi hääli, mis nii 
kõlasid, nagu oleks karjutud, lauldud 
wõi waljusti tülitsetud. Mis wõis seal 
olla ? 

sNeed on samojeedid; need karju-
w*d TO kriiskawad nii, kui laulawad ja 
rastiliKud on." 

,Ei, mitte samojeedid," arwab tema. 
„Need on mustlased.* 

«Lratushka — mustlased? Kust pi
did need siia tulema ?" 

Lähemale ja lähemale tulewad hää
led. Kisa ja kära, kriiskamine ja kiru
mine. 

„Sina," ütlen mina, uneed pole kel
legi inimesed!" 

Jälle jõudsid hääled lähemale. Mit
mesugused hääled on need, sügawa
mad ja kõrgemad. Tasakesi poeme 
meie edasi ja jõuame lagedale. Gospo-
din, gospodin — kuus karu seisawad 
seal, üks ikka teisest suurem, ja möir-
gawad ja mõmisewad, puhklewad ja 
pahandawad, tülitsewad ja annawad 
üksteisele mööda kõrwu. Ja igakord, 
kui keegi neist hoobi sai, pomises ta: 
mlämm, mlämm, mlämm. Me istu
sime liikumata, julgesime waewalt hin
gata ja olime rõõmsad, kui metsik salk 
kadus. Weel kaua aega kajas nende 
mõmin, kirumine ja tülitsemine meile 
kõrwu. 

Nii, baarin nüüd on aeg magama 
heita. Sa oled wäsinud, ja homme on 
meil pikk tee käia." 

Enne tormi. 
Ungari kirjanik Ludwig Palägyl. 

Mets seisab liikumata sügawas wai
kuses ; tuul, tema tujukas türann, uinus 
magama. Kuid kui sa terawamini sil
mitsed nõtkuwaid oksi: nad wärisewad 
salaöuduse kütkes. 

Waata, kuidas wäiksed lehed püsi
mata wärisewad; ei metsas walitse iial 
rahu; igawesti walwab seal wanade 
tormide mälestusärdus ja tulewate tor
mide ahastuslik aimdus. 
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Linn mere ass. 
Inglise kirjaniku Max pevlberton'l romaan. 4 

„Km midagi nähakse wõi kuuldakse, mi3 
meid täidab õigustatud imestuse ja teatud kar« 
tusega, siis tuleb kõige pealt kaaluda, kas on 
ast loomulik wõi mitte. Sest on olemas pal« 
jugi asju taewa ja maa wahel, mida meie 
kiirelt et jäksa seletada ja mis ometi on liht» 
sad ja loomulikud. Wana prantslane kõneles 
palju uneajast, ja nii kummalised kui ta sõnad 
ka olid, olen weendunud selles, et ta tõtt rää« 
kis! Miks olen selles weendunud, tahate teäda 
saada? Kuna Ruth Forthergill kõneleb sama
dest asjadest oma päewaraamatus." 

Tõmbasin taskust wäikse, kaustiku, mis oli 
juba kaunis määrdtnud ja ärapigistatud, nii-
palju olin teda juba lugenud, ja peäle felle 
pole merimeeste taskud mitte siidiga wooder-
tatud; lõin koha lahti, kus juttu oli uneajast. 
* „Siin seisab terwe fee lugu," jätkasin ma, 
„j« Ruth Forthergill on sellest ise kirjutanud. 
Kohe saarele jõudes on ta oma päewaraamatus 
algust teinud, kuid et ole midagi üles tähen-
danud mil sellest ajast saadik tema ja Czerny 
wahel on juhtunud; mis fee wõib olla teab 
ainult Jumal l Ruth ei kaeba kunagi, selleks 
on ta liig uhke! Ta on palju kannatanud ja 
waewlenud, nagu iga hea naine waewleb ja 
kannatab, kelle saatus on sidunud halwa mehega. 
Sellest ei kõnele ta küll sõnagi ja ometi wõib 
seda igast reast wälja lugeda. Kõige pealt, ta 
teab, mis on Edmund Ezerny õige elukutse: 
merirööwls amet! Ta saadaMaenwo rahnu
dele ja rööwib nad paljaks." 

Mu kaaslasi ei üllatanud see teade kuigi-
wõrra; sellest mis nad esimesel böl olid juhtu-
nud nägema, oli ju asi nagu nii selge. Meri» 
mehed pole sugugi nii rumalad, nagu seda ehk 
harilikult arwatakse! 

Sellegi peale waatamata kuulasid nad pin
gutatud tähelepanuga iga minu üksikut sõna. 
isegi Peeter Bligh oli tähelepanelik ja unustas 
oma pit.butoppimise, kuna mina oma kõnet 
jätkasin: 

„ Iah muidugi, Edmund Czcrny on meri. 
.rööwel. See. kaustik sisaldab ülestähendusi, 
mida lugedes mu weri soontes tardus. Ja.teist 
korda loen ma seda kõik alles siis, kui ta Ed« 
mund Czerny ja need seda pealt peawad luu-
lama, kes Edmund Czerny üle kohut peawad 
pid«ma. Esialgu on lüsimus weidi teistsugune, 
Peame felle saare kummaliste asjade kohta sel-
gusele jõudma. Teie ise olete ju kõik kuulnud, 

mis meile prantslane une-ja päikseajast teadis 
pajatada, ja kõik, mis ta meile rääkis, on nii 
tõsi,.kui et on olemas Jumal taewas." 

Ükski ei lauwnud sõnagi. 
Peeter Bligh toppis aegamisi oma piipu 

ja surus ta siis hambusse. 
Seal ülewül, kahetuhande jala kõrgusel üle 

mere walitses nii sügaw rahu, et isegi nööp-
nõela luckumine oleks kõrwu kostnud. 

„Ast on nagu mõni muinasjutt," ütlesin 
aegamisi, „ia ometi on ta õige, sest Ruth For-
thergill on ta üles kirjutanud. Loen kõik ette 
sõnasõnalt., mis ta kirjutab." 

Peeter Bligh ütles ainult kord waljusti 
«Ah!" siis süütas ta tuletiku wastu saapatalla. 

• Seth Barler istus kui laps. kes ajab suu 
ja silmad a muli, tui tall wanaema wesiad 
lohest ja merimadust. 

Dollyy Venn aga istus mu jalgade ees 
nagu ustaw koer ja ei pööranud pilkugi mu 
pealt. 

Otsisin wastawa koha päewaraamatust üles 
kus juttu oli uneajast, ja algasin lugemisega i 

„ Neljateistkümnendal augustil, kolm nädalat 
pärast meie saabumist saarele — äratas minn 
hommikul äkki unest äge kellahela. Wana neeg-
rinaine — ta nimi on Ema Meg — tuli hin
getult mu tuppa ja ütles, et pean kohe üles 
tõusma. Pärast seda, kui ta mulle riietumisel 
abiks oli olnud, tuli mu mees ja ütles naeru
des, et peame kohe jahtlaewale asuma. See 
ootamatu ümberkolimine üllatas mind ja wi-
hastas mind ka weidi, kui meid meie paat 
jahtlaewale oli wiinud, nägin ma, et juba lõik 
walged inimesed merel ja kiirelt põhjapoolse 
rahnu juure tuuriwad. Edmund seletas mulle, 
et sel jumalikul saarel on korrapärased häda» 
ohu»ajad, mille kestes wõimata on saarel elada, 
ja et see wahel mitu nädalat kestab, enne kui 
sinna jälle tagast wõib minna." 

Peatusin, lõin paar lehekülge edasi ja ütlesin: 
„Nagu näete, on see kirjutatud 14. augus-

til, kui ta weel ei teadnud, mida tähendawad 
need korrapärased „hädaohu-ajad". Hiljem, 21. 
septembril, räägib tn weel selgemini. Ta kir-
jutab nimelt: 

«Siin on nimelt olemas wäga iseäralik koht, 
mille nimeks on merealune linn. Ta on ehita-
tud saare elanikkude jaoks, kes ei wõi uneajaM 
ära sõita. Ka mina pean seal elama, kui m« 
mees Euroopasse.sõidab. Palusin teda, et ta 
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minu enesega ühes wõtaks, kuid ta pole sellega 
sugugi nõus Isegi kõige tühisema palwe mitte-
täitmisega wõib naisele mee!e tuletad^ et tä 
oma wabaduse on kaotanud. 

13. nowembril palusin ma Edmundit uuesti, 
et ta minu Londoni kaasa wõtaks. Ta polnud 
jällegi nõus ja ütles, et selleks olemas olla 
tähtsad põhjused. Mehed wõtawad wahel tooni 
omaks, mida neile ütski naine hiljem andeks 
ei saa anda. Mu mehel oli täna hommikul 
säärane toon. 

12. detsember. Tean Ed mündi saladust ja 
ka tema teab, et ma seda tean! Kellele sellest 
rääkida, kellele usaldada? Tuulele, lamtele? 
Kust wõtan jõu, kust ammutan julguse? Esi-
algu ei suuda ma mõtelda, ei oska otsust teha.— 

25. detsembril. Jõulud! J a ometi olen 
üksi- Täna aasta eest. — Kuid mis aitab see 
mulle, kui mõtlen oma õnne peale aasta eest? 
Olen praegu wang merealuses türmis ja wiha-
sed lained peksawad wahetpidamata wastu mu 
aknaid, nagu tahaksid nad alalõpmata korrata.' 
Ct iialgi enam — ei iialgi enam. — Öösel, 
kui seda lubab mõõn, awan wahel akna ja 
usaldan tuulte kätte wäikse teate kodumaale. 
Kas jõuab ta pärale? J a kes kuuleb feda? 
W.st keegi! 

1. jaanuaril. Mu mees on tagasi jõudnud 
ühelt oma saagikäigult. Nüüd läheb ta Euroo-

. passe, nagu ta ütleb, minu huwides. Wõib olla, 
laotab ta nüüd teate laiali, ma olla surnud? 
Usun, ta wõib sellega hakkama saada. 

8, jaanuaril. Nüüd on uneaeg juba üheksa 
nädalat kestnud. Räägitakse, et maapinnast tõusta 
mürgised aurud, mis õhus heljuwad kui raske 
udu. Millest need aurud tekiwad, ei tca keegi. 
Üks ütleb, neib hingawad wälja suured tamme* 
puud. mis kaswawad madaliku soopinnast; teine 
arwab, loigud ja rabad mägede wahel, milles 
wedelewad lõpnud loomade raiped — olla selle 
õhurikkumife põhjuseks. Tõsiasi on, et kes jääb 
uneajaks saarele — uinub, millest ta mitte 
warem ei ärka, kui mürgised udupilwed on haih-
tunud. See olla wäga iseäralik, hirtnuärataw 
uni. Mõni ei ärka sugugi enam üles, mõni 
aga hullumeelsena! Ainult neegritele et tee 
see udn mitte midagi. Imelik on ka, et need 
aurud ootamata ja äkki tulewad. Niipea kui 
midagi on märgata, helistatakse hädakella ja hoia» 
tatakse seega kõiki saare elanikle. 

15. jaanuaril. Täna tulime jälle, saarele 
tagasi. Kui ahned ja naljakad on ometi ini
mesed ! Usun,' tädi Rahel on oma eluga täitsa 
rahul ja elab õnnelikult sel saarel. Ta armas-
tab kas wõi Edmundit. «Tema on mu elulaewa 
ankur", ütleb ta harilikult, ja linna mere all 
nimetab ta „geniaalse noormehe romantiliseks 

uneilmaks". Edasi seletab ta tihtilugu: ..Ken-
saarel ei saa ma wähemalt oma raha pillata". 
Tädi Rahel on kogu oma eluaeg olnud ahne 
ja ihnus. 

2. weebruari!. Täna hommikul oli Edmundit 
minuga pikem läbirääkimine. Tahame wahe-
korra selgeks teha, ütles ta.' Nagu poleks juba 
ammugi meie wahekord selge. Ta oli wäga 
sõbralik ja armastuswäärne, jah, näts isegi, 
nagu armastaks ta mind jälle. Hirmuga mõt-
lesin ma, mis siis lüll sündima peaks, kui ma 
teda suudlema pean? Miks? Wõib olla seepä« 
rast, et ma ta saladust tean ja were wastu 
wastikust tunnen. 

9. weebruari!. Oleme jälle saarel, ja lõuna-
päike kõrwetab meid oma tuliste kiirtega. Mis 
ma wiimse päewa jooksul olen kannatanud, sel
lest et saa wist kunagi keegi teäda. Igatahes 
on parem, kui Edmund Czerny märatleb, kui 
et ta mängib armunud rüütli osa. Nüüd on 
meie wahekord igatahes täitsa selge. 

3. märtsil. Kui Kasper Beggile tMtl mõttesse 
peaks tulema, et' ta mu siin üles otsib, kuidas 
wõetakse ta siis saarel wastu? Ja kuidas 
wõiks ta mind aidata? Ma ei tea seda ja 
ometi soowin ma'kogu oma naiseliku hingega, 
et ta tuleks, ja nimelt õige pea! 

4. aprillil. Jälle paar päewa on kestnud une-
aeg. Waheajal fattusmingi laew rahnude wahele 
ja hukkus, luid meeskond pääses weel õnnelikult 
saarele. Möödunud ööl oli ilus kuuwalge ja 
ma wõisin neid mehi oma aknast näha. Üks« 
teise järgi langesid nad metsaserwal maha — 
niipea kui surmaw udu neid oli puudutanud. 
Nad lamasid üksteise kõrwal ja magasid; sel» 
gel kuuwalgel olets wõinud neid lugedagi. 
Nagu ^mahamatmata surnud reas ja segiläbi. 
Sulesin silmad, et neid mitte näha, kuid kohu« 
taw pilt ei taha mu silmi eest kaduda; kogu 
öö ei suutnud ma oma silmi fuleda." 

Lõin kaustiku kokku ;a waatasin oma kaas» 
lastele õtsa. 

Peeter Vlighi piip oli kustunud, ilma et ta 
seda tähele oleks pannud. 

Dolly Wenn pikutas ikka weel mu jal-
gade ees. 

Seth Barker aga polnud mitte ühe liigutu» 
sega sellest ajast saadik hakkama saanud, kus 
ma lugema hakkasin. 

Jutustus oli neid wallanud, nagu lõwi oma 
saagi. Ja kes wõis selle üle imestust tunda? 
Kas fee polund ehk näpunäide, kuidas ka meie 
saatus wõib wälja kujuneda? 

,„Peeter". Ütlesin tüki aja pärast. „Teie 
olete nüüd kuulnud Ruth Forthergilli loost J* 
teate seega sama palju, km mina. Ütelge oma 
arwamist". 
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Tüürimees toppis pöidlaga tubakat piipu 
ja wastas kaheldes: 

„Mul ei wõi teist arwamist olla, kapten, kui 
fee, mis meile oleks soowitamck ista Mõistlik 
inimene. See saar on tõsine hädaohtude kolle, 
ja meie peame siit lahkuma — mida warem, 
seda parem! Mis meie heast laewast on saa» 
mid, ei tea keegi, peale armsa Jumala. Pea» 
aegu tahaksin kihla wedada, et temaga mõni 
õnnetus on juhiunud. Miks wiiwitaks muidu 
mister Iacob? Meie teame kõik, ta pole mees, 
kes paneb laisalt käed kokku, kui tema kaasla-
sed hädaohus wiibiwad! Kui ta aga seegipärast 
ei tule, siis on see tõenduseks, et ta õnnetuse 
ohwnks on lanqenud ja et ta tulla ei saa, mis 
on alati kõige parem wabandus, nagu mu isa 
ütles. Pärast pikemat mõtlemist teeksin ette-
paneku, teda mitte enam oodata, waid siit kohalt 
lahkuda ilma temata." 

„Ia kuiwalt läbi wee, nagu Õnnistegija 
Geneetsaareti järwel, eks V urises laewapuu-
sepp Seth Barler. 

„Kut meil paati ei ole, ei saa meie ka lah-
kuda", noogutas Dolly Venn. „Ia kui mister 
Iacob homme pärale jõuab ?* 

«Küsimus seisab waid selles, kas meie paas-
tule weel homseni suudame wastu panna", lau-
sus Peeter Vligh ja raputas pead. „Sest tänane 
lõunasöök olt kaunis wilets". 

Teklis waikus. 
Lõpuks laususin mina, 
,Kui Dolly Venn kuulis eile ööse kellahela, 

siis wõis fee ainult tormilell olla, mis Ruth 
Forthergilli ülestähenduste järgi tähendab udude 
algust. Siit ei tohi meie alla saarele minna, 
see oleks meie surm, nagu seda kirjutab Ruth 
Forthergill. J a siia neisse õhulistesse kõrgus-
tesfe ei wõi meie ka mitte jääda, fest siin peal-
sime nälga, surema. Kas teab keegi weel mõnda 
kolmandat teed, mis meile abi wõiks tuua, siis 
lasku käia, wõtan iga ettepaneku tänuga wastu. 
Tõsiasi on, et meil on kõwa pähkel pureda!" 

Kõik kolm wahtisid mulle imestanult otsa, 
wastata ei osanud ükski. 

Usun, meil neljal olid ühel ajal umbes 
ühesugused mõtted, mis sõnades awaldatult 
oleksid kõlanud: ~\ 

„ Kui meid Lõunatäht kõige lähemal ajal ei 
päästa, siis ei huwita see mM peagt enam nelja 
meest ta meeskonnast!" 

11. , 

Surmawad udud. 

Päike paistis palawalt maha ja ükski tuule-
^i i l ei mahendanud tõrwetawat kuumust. 

Tõmbusime tagasi ettekummardunud kalju-
kühmu warju ja waatlesime tundidekaupa waiki-
des boritfonti. 

Ainult paar korda küsisime wastastikku, miks 
Clair de Lune tagasi pole tulnud ja miks meie 
Lõunatäht ei tule. 

Miks prantslane tagasitulekuga wiiwitäs, 
sellest sain ma pärast Dolly teadet ülihästi 
aru:, fedä arusaamatum oli aga laewa kadumine. 

Üks lahest, ta ei saanud meile enam appi 
tulla wõi aga olt mister Iacob minu käslu« 
dest wõõriti aru saanud. 

Ma ei teadnud, mis mõtelda; igatahes oli 
üks asi kindel, et meie ükskõik las walitseb saa-
rel päikse- wõi uneaeg, kadunud olime, kui 
meile keegi ruttu appi ei tõtta. 

„Kui lollakas prantslane tõendab, et praegu 
on uneaeg, siis magame ometi weidi", urises 
Peeter Bligh umbes kella kolme paiku õhtu
poolikul, „ kuigi weel ükski unest ennast täis 
pole söönud ja mma parema meelega praegu 
mõnda oinaZüpsist õgiksin, mil isegi küüslauku 
peal ei tarwitseks olla", lisas ta juure. 

' Ülejäänud naersid nende sõnade üle, ja Seth 
Barker omapoolt täiendas seda nalja; mina aga 
ei naernud mitte ja ei lausunud ka sõnagi; 
kõige enam oli mul kahju wäitsest Dollyst, kuigi 
see oma saatust kui mees kandis. 

„Dolly", küsisin ma. „kas olete näljane?" 
Ja noormees — kuigi küsimus olt kaunis 

lapsik, fest juba eilsest saadik paastusime lõik 
— naeris waljusti, et mitte kacstunnet ära-
tada ja wastas: 

^Räägitakse, herra kapten, et paastumine 
olla terwifele kasuks, wähemalt kõneleb nii meie 
õpetaja kirikus. Niimoodi saame weel lõik 
puhituteks, ja kuna mister Peeter paastumist 
kõige paremini toimetab, saab temast wist tae« 
Wariigis peapühadus". 

Kuid Peeter Blighile ei meeldinud see nali, 
ta olt selleks liig näljane, et naerda, ja fee-
pärast pooris ta wihafelt wätkfe Dolly poole: 

„@t tohita kedagi pilgata. M u elukutse on 
merisõit ja mitte paastumine, ja parema mee-
lega sõidan ma täie kõhuga põrgu, kui'et lähen 
tühja kõhuga paradiisi". 

„Kas meie siit pääseme põrgu wõi paradiisi", 
sõnus Seth Barker urisedes, «kindel on, et 
meie sinna lähme tühja kõhuga. Wabandage, 
herra kapten, fee pole ei etteheide, aga ka kae» 
bus, kuid kahju on siiski, et meie siin peame 
kõdunema". 

Olin samas arwamifes ja olin tahtnud 
parajasti seda awaldada, nägin aga, et ka Peeter 
Bligh sama waadet jagab nlng andsin talle 
wõimalufe esimesena kõneleda. Ja ta ütles 
kahtlemata: 
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„Kas uneaeg wõi mitte, kas udu wõi mitte, 
arwan, peaksime alla minema. Jääme meie siia, 
siis wSlgnewad meile selle teene eest tänu rai-
fakullid, läheme aga alla, siis pääsme ehk weel 
kuidagimoodi. Oleks soowitaw, et meie alla-
minekuga mitte palju ei wiiwitals, fest wastase! 
korral ei wea meid meie koiwad ehk enam alla. 
Olen praegu juba ntiwõrra tühi, et wõiksin 
igal ajal suure trummi osa etendada Shoti 
laardiwäe-kooris. Kes ei usu, koputagu wastu 
watfa". 

„Selle muusika wastu et tunne meie uudis» 
himu", segasin end weidi pahaselt ta setka. 
„Alla aga läheme igal juhtumusel, Peeter. Wõi 
arwate Teie. et ma siin tahan nälga surra kui 
rott lõksus? Ootame ainult, kunni hakkab 
hämarduma, siis läheme alla". 

See jutt meeldis kõigile, ja Dolly Venn 
päris kõigi nimel: 

,Teie ei lähe ometi üksi alla, herra?" 
„Kind!äöti teen seda, Dolly", wastasin mtna> 

, „ja niipea kui alla olen jõudnud, tulen ma 
kohe jälle üles. Minu pärast olge mureta. 
Olen ju nii mõnegi udu üle elanud, palju tihe« 
damaid ja hädaohtlikumaid udusid näinud, kui 
fee seal all, ja ikka tulin ma terwe nahaga 
tagasi. Kui all mingi hädaoht waritseb, ftis 
näeb seda ka üksik inimene, liiati, see oleks otfe-
kohene kuritegu, kui riskeeritakse otsekohe nelja 

, inimeluga puhul, kus täidab otstarwet üksai-
nuski; et unusta ma, et teie näljas olete, ja leian 
ma all mõne praetud hane, siis, kinnitan Teile 
pühalikult, faab sellest ühe loiwa Peeter omale!" 

Nende sõnadega tõusid kõik kolm püsti; Peeter 
Bltgh aga pani, nagu fee laewal kombeks on, 
käed Itaalia moooi ristamist ja wandus püha-
tikult, et nad mulle las heas wõi kurjas olu« 
korras — igale poole mõtlewad järgneda, isegi 
põrgupõhja, kui fee tarwilik peaks olema. 

Seth Barker kordas wannet sama kindlalt 
ja otsustawalt ning wäike Dolly V«nn oleks 
peaaegu nutma hakanud, kui meie ta siia maha 
oleksime jätnud. Tükk aega lasin end paluda, 
kuld lõpuks andsin ma järgi, ja nüüd otsusta-
stme, et läheme loik alle, niipea tui hakkab 
hamardama. 

„Teie olete seda tahtnud, poisid!" ütlesin 
ma weidi pehmelt, sest nende Ustawus oli mind 
tõsiselt liigntanud. „ I a kuna meie oma otsuses 
selgusele oleme jõudnud, palun ma Peeter Blig-
hilt piibutäie tubakat, sest mu tagawara on juba 
lõppenud. Ja täna öösel tahame meie lõunat 
süüa, ükskõik, kas walitseb udu wõi mitte. Kas 
pole nii, Peeter?" 

, I ah , kapten, nit fee on! Ja kui ka terwe 
aasta Londoni udu meie teed taltstots, küllap 

mele juba omale rajame tee. Issand aidaku 
meid neil rasketel tundidel!" 

Famen!" ütlesid kõik ja lõid risti ette. 
Pärast seda lamasime umbes poolteist tundi 

kerges unes kõrwetawa palawuse käes, kunni 
meid Dolly umbes kella 5 paiku äratas, fest 
ta oli wäikest fuitsupilwe põhjapoolsel horit. 
sondil tähele pannud. See oli aurik, ja silma» 
pilgu põksus meie süda tormiliselt, — kuid 
ainult silmapilgu. 

Suits kadus, ja laewa ennast polnud meie 
kauge wahemaa pärast sugugi näha saanud. 

Löunatäht ta wist küll ei olnud. 
Kella kuueni, nii ma oletan, ei wahetanud 

meie omawahel wist kahtelümmetli sõna. 
Ootasime ainult, kui wäsinud inimesed, keda 

ootab suur, raske ülesanne ja kes ära ei jõua 
oodata, mis ajaga peale hakata. 

Ja kui päike merde wajus ning meie tund» 
fin karastawa õhtu tuule mahedust oma P05-, 
kesid paitawat, kargasime meie üles ja seleta' 
fime üksmeelselt, et waja on teele asuda. 

„Edasi, poisid!" kiirustasin ma mehi. „Gnne 
weel kui tund on möödunud, saame meie teada, 
kas weel on inimesi saarel wõi mitte. Mitu 
korda meid tappa ei saa ja wägtwaldne surM' 
on ilka parem, kui igaw, pikaldane, waewarikas 
näljasurm. Edasi siis ja pidage fuud«silmad 
ammuli!" 

Peaagu oleks mu sõbrad mind elada lasknud; 
rõõmsalt ja lustilikult hakkasime alla ronima. 

M l g on juht, kellefarnast teist ei leita, ta 
annab enam julgust, kui ükski wZljawaade mõne 
teise tasu peäle, eriti ka weel siis, kui temaga 
on ühenduses äge janu. 

Hädaohtlikud rahnud ja kuristikud, mis 
meid muidu peatama olekstd fundinnd, näisid 
meile nüüd" tasane tee olewat ja enne weel, kui 
kui meie asjast õieti aru saime, olime juba 
wana prantslase kotkapesasse jõudnud. Kuid 
ka siin ei jäänud meie seisma. Waigistastme 
ainult oma põletawat janu jaheda weejoa juures, 
mis purskas kusagilt kaljude wahelt, ja see jook 
andis meile säärase hulljulguse ja jõu, nii et 
meie ilma jututa kas wõi saja inimesega tülli 
oleksime wõinud sattuda, waatamata selle peale, 
et olime kõigest neljakesi. 

Umbes kolmsada jalga üle aia, milles asus 
Ruth Forthergilli maja, jõudsime meie awarale 
mäefeljale, kust alla orgu wiis tuntud jalgrada. 

Si in seisatasime, sest alles silt wõisime pilgu 
saare sisimale heita, ja enne tui meie weel süga-
wamale alla laskusime, tahtsime meie weidi ringi 
waadata. 

Kuumawöõ mail kestab õhtune hämarus 
ainult lühikest aega; waewalt on päike silma» 
piirilt kadunud, kui juba läheb pimedaks. 
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Kuid kuu andis selleks walgust Mllalt , et 
meie üht wõi teist tähele wõisime panna. 

Meie jalgade ees seisis mets, milles rööw-
lid kuus päewa tagast meie peale klaperjahi 
toime olid pannud; edasi nägime sügawat orgu, 
mis oli n i i , waikne ja õudne, nagu poleks sea! 
iialgi inimesed asunud. 

Ja mis oli kõige kummalisem, polnud näha 
kõige wähematki märki nit rumalalt ja kohuta-
wali kirjeldatud udust. 

Küll lehwis kerge, sinkjas wing üle oru ja 
mulle nais ka, nagu oleks hingamine weidi 
raskem kui harilikult; kuid see wõis ka kergesti 
nälgimise ja wäsimuse tagajärg olla, ja olin 
weenbunud, et kogu fee uneaeg midagi muud 
pole, kui muinasjutt,, rumal Väljamõeldus. 

Ja ka mu kaaslased olid samal arwamise!. 
„Minä.ei näe udust mitte mõhkugi", uriseZ 

Peeter Bligh, „ja olime tõesti wäga rumalad, 
et sega loba ülewal uskusime, millega hirmu-
tatakse ainult naisi ja lapsi". 

Kuld wäike Dolly, kel olid kõigê  paremad 
silmad meie seast, raputas järelemõtlikult pead 
ja arwas: 

„On ju wõimalik, et lugu udust on rumal 
lori, kindel aga on, et ma ei näe majades 
ainustki inimest ega ühtegi tuld. Kus asuwad 
kõik inimesed ja mispärast on kõik yn pilkane?" 

Nagu tahaks ta selle küsimuse peäle wastata, 
hüüdis Seth Barker äkki: 

«Meri põleb! Meri on põlema süüdatud!" 
Pöörsime kõik asutatud surma poole, s. o. 

põhjapoolesesse sihti ja Peeter Bligh lõi risti 
ette, luna ta seejuures lausus: 

„Põleb tõesti! Kes on warem näinud sää
rast imet?" 

Kaljurannikul hettis wähemalt fadawiisküm-
med kunni kakssada särawat, läikiwat punkti, 
nagu põleksid seal wäiksed laternad, ja meri 
ise osutas nii tugewad helkimist ja sädelemist, 
nagu oleks ta koos seisnud sulanud rauast, 
millelt walukojas on wõetud wiimne kui lube 
lisaaineid. 

Ja kui meri end liigutas ja õZtsutas sula-
metalli walguses ning kujutas hiilgus ohtralt 
lainte ja woogude igawest mängu, andis ta 
meile sellega nii kohutawalt ilusa ja hirmuära' 
tawalt ülewa waatemüngu, et meil stlmapil-
guks kõigil hing rindu kinni jäi ja meie fönügi 
ei osanud lausuda. 

Lõpuks olin niipalju julgust kogunud, et 
ütelda söandasin: 

„Meri on walgustatud. Pole kahtlust, et 
elatakse tema põhjus ja et lampide walgus 
tungib läbi wee tiheduse. Wõiks arwata, et fee 
on ainul! unenägu. Ja ometi oleme meie köit 
ärkwel, poisid, eks ole, ja näeme iseenese silma. 
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dega imet, millesse meie ei usukt, kui meie 
sedasama loeksime raamatust^" 

„Jajah", oli Peeter Biigh nõus. J a waa
dake ainult! Näen seal nüüd inimest, kes käi-
wad kaijust stsie ja wälja, nagu oleks fee 
nende maja. See on midagi Härmsal, kapten, 
ja mõistus jääb mul peaaegu seisma, kui feda 
tõik näen". 

Teised ei lausunud sõnagi. 
Seisime, nagu oleksime imestuse pärast kiwis« 

tunud, sellesarnast ei saa meie wist iialgi enam 
näha, ja kui kannaksime ka kas wõi sada aastat 
laewakiiluga merd. 

Seega oli siis tõsi, mis Ruth Forthergtll 
oma päewaraamatusse oli kirjutanud: 

Surmaingel oli oma tiiwad sirutanud üle 
saare, ja et end kaitsta hädaohu eest, olid ini-
mesed põgenenud mere allal 

Kuid meie -^kuhu wõisime meie põgeneda? 
„Peetcr", ütlesin ma kiirelt, sest tahtsi» 

oma mehi wabastada hämmastuse blutõwest, 
..kas olete unustanud, et tahtsime emale midagi 
söögipoolist muretseda?" 

„Iah, olen, kaptena wastas Peeter, ..olen 
koguni unustanud, et üleüldse näljas olen". 

„Kuua minul juba nälja pärast pea ringi 
hakkab käima", lisas Dolly Veun juure j« äig»s 
wäriie käega üle otsaesise. 

Waene poiss hakkas juba udu mõju w»b«a, 
mille üle meie weel paar minutit t»g«st l i i*-
salt olime naernud, ja mu süda tõmbus 1*9* 
male, kui waatasin ta itta kahwatumaks m«u-
tuwasse näkku. 

Weelgi enam hirmustn ma, kui nägin, ck ka 
Seth Barker raskelt hingas ja lõpuls «tles, 
et tarwis olla alla orgu minna, '«ht on se«l 
õhk parem. 

.Loodan sedasama', olin kohe nõus ja h»k< 
kasin oru poole minnema. 

Nii ruttu, kui seda iganes lubas meie kaha-
new jõud, ruttasime meie mööda loollewat t«d 
metsa, kus meid kunagi oli tabanud esi««me 
hädaoht. 

Kuid hõbedane helk oli kirjeldamata ilus, 
kui ta tungis läbi õrnkerge sinkja liniku, »is 
heljus maa kohal! 

Weel iialgi elus, ei piltidel ega la n«ite« 
lawal polnud ma näinud nii jumalikku «aas» 
tikku, kui oli see hääletu, meie ees seisew mm, 
mille waikus oli nii mõistatuslik j * meile ttt« 
gile sosistas kõige hirmsamaid salabxst. — 

See hääletus mõjus nii hirmuäratawalt, 
et meist ükski silpigi ei julenud lausuda, «eil 
oli sõna tõsises mõttes hirm, üksteisele oma 
mõtteid awaldada! 

J a tui pärast kaunis pikka waheaega Pee. 
ter Bligh juttu alustas, hirmusime meie kõik, 
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nii kummalise ja waimusarnaselt kostis meie 
k5rwa tema hääs. 

..Waadake sinna kapten," ähkis ta karedalt, 
„sinna, paremale poole — sinna puude alla. 
— Mis see on? — Kas on need elawad wõi 
surnud? Wõi on see ainult mu meelte pettus?" 

Seisatasime ja wahtisime tmestanult Peeter 
Blighi poolt osutatud suunas. 

Aastasadasid wanade puuhiiglaste ladwad 
moodustasid meie peade kohal kui kõrge, halja 
wõlwi, ja just seepärast walitses kohal, kus meie 
asusime — suurem pimedus, fui mujal. 

Wäiksel wäljakesel, umbes wiisteist-kaksküm-
mend sammu meist eemal, seifis fee, mida Pee-
ter B.igh oli näinud, ja kui meie ka sellest 
aru saime, waamsime meie hirmunult tagasi 
ja ei julenud enam üksteisele otsagi waadata. 

Maas tümasid kolm meest, kes näisid ma° 
gawat. 

Ühe mehe nägu paistis selgesti silma, sest 
ia lamas seliti ja kuu walgus langes talle ot« 
fekohe näkku. Käed rusikatesse tõmmunud, mo-
teniad põlwed kõrgele tõmmatud, silmad keer-
lesid metsikult koobastes, nagu waewakstd teda 
kõige kohutawamad jampstmishood, millest wõi-
mata on wabaneda! 

Teine mees lamas näoga wastu maad ja 
ta keha oli kramplikult kokku kistud, nagu olek-
sid ta kehalilkmed htiglawõitlust pidanud. 

Kolmas neist lamas loomulikult ja rahu« 
likus asendis. See oli nähtawast juba surnud. 

Kaua seisime meie liikumata oma kohal ja 
waatasime neid, sest üks, kelle silmad olid awa-
tud, kisendas aegajalt unes pööraselt, kuna 
teine nagu palawikus — jampsijuttu hakkas 
sonima, kusjuures sõnad suust otsekui purskasid. 

Ta kõneles Hispaania keelt, ja seda keelt 
ma ei oska, kuid ma ei pruugi seda osata. 

Sõnad ise, kriiskaw, hirmuärataw lõla, keha-
liigete kramplik tuksumine — kõik last kohe 
aru saada, et mõlemad praegu peawad oma 
surmawõitluse 

Pidin enese kõrwale pöörma, et rääkida, 
sest niikaua kui nägin neid mehi. oli mu kõri 
kui kokku sõlmitud, nii et ma silpigi suust ei 
saanud. 

„Need magawad," ütlesin lõpuks, „ja po-
leks wist hea, kui neid äratama läheksime, kui 
miss Ruth tõtt on rääkinud. Llheme silt mi-
nema, poisid, sest meil on rutt ja wähe aega." 

Peeter Bligh tammus mul kannul ja pah* 
weldas igasugu wõimatut juttu, mida ta isegi 

Wastutaw toimetaja P. Grünfeldt. 
TrüMub O.-T „Gdu" MMojas. 

mitte ei teinud, kui ta liig sügawale klaasi' 
põhja oli waadanud. 

„Nad magawad — muidugi magawad 
nad," urises ta. „Ia mis sünnib siis, kui 
nad üles ärkawad? Nad satuwad kas hullu-
maija wõi kuus jalga mulla alla. Imelik! 
Ükskord läksin ma jala nelikümmend penikoor-
mat, et Cardiffi laadal tantsida, ja isegi seal 
ei tantsinud ma nii kui praegu tantsin. Kel 
pole wiina see joogu wett, seft. Jumala pä-
rast, ma talle liha ei anna, sööksin ise ära, kui 
mul teda aga oleks!" 

Nit lobises tu segiläbi ja ükski ei wasta-
nud ta sõnade peäle. 

Haarasin wäikse Dolly käe alt kinni, sest 
ta oli jnba wäga nõrgaks läinud, ja ma kart-
sin. et ta mõne sammu järgi maha wõiks 
kukkuda. 

Seth Barker, kes edasi tammus kirikutorni 
suunas, tungis läbi wedela ja paksu kui ele-
want. ja see ei kestnud wiiski minutit, kui 
me ju metsast wälja olime jõudnud, Ruth 
Forthergilli maja ette. 

Esimesel silmapilgul ehmusime meie ja 
põrkasime tagasi, sest aiawärawa eel lamasid 
maas wiis noort tütarlast ja magasid, kuid 
juba järgmisel silmapilgul Hingasime meie ker« 
gendatult. • 

Need tütarlapsed olid pärismaalased ja 
magasid küll ka. kuid igatahes oli nende uni 
kerge ja rahulik, sest nad hingasid ühtlaselt ja 
rahulikult, kuna nende nägude lõbus naeratus 
tõendas, et ka nende unenäod pole koledad. 

«Waadelge neid korraks. Dolly," trööstisin 
ma wäest poissi, kuigi mulle iga sõna waewa 
tekitas, nagu oleks see noahoop, ^waadelge 
neid wiit tütarlast, kui rahulikult ja ilusti nad 
magawad, puhtalt, nagu lamaksid nad oma 
woodites! Kui nemadki nii kannatawad nee« 
tud udu, siis wõime ju ka meie sama asjaga 
hakkama saada, sest meie oleme tugewad mehed, 
keda karastanud elu meredel. Edast, mu poeg, 
kohe oleme warjul!" 

Ma ei uskunud loomulikult isegi mitte, mis 
rääkiste ja wäike Dolly ulkus seda weelgi 
wähem. 

Kuid ta oleks lasknud enese ennemini uel-
jaks kiskuda, kui et ta kaebama ja meelt heitma 
oleks hakanud. 

I a la nüüd ei mõtelnud ta iseenese peale, 
waid ainult minu peäle. 

(Järgneb.) 

Wäljaandja Kirjastus-öfaühisus ..Areng". 
S. Kompassi t. 40, Tallinnas. x 
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Kas sa tead, kes seal juttu a'ab, 
Wastu tuleb, waljust teretab; 
Laulab wahest lahke neiuna — 
Nii et kenast kõlab mets ja maa. 
Tahab teda oma kaissu saada, 
Petetult wõid temast ilma jääda; 
Nägemata kaob su eest ta ära, 
Tundmataks jääb tema silma sära! 

Lahendused tulewad saata allpool wäljalõigatawa lehe peal ^Romaani" 
talitusele. Lahendajate nimed awaldatakse „Romaan" nr. 7. 

Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja 1 nikkel kohwikatm. 
«Romaani" talitus. 

2f£iMdmõmiiiäiseMk 
Nr. 1 (42) 

on j ä r g m i n e : kõige enne tuli üles politsei (-kordnik) ja tegi 
protokolli, et ma tänawa ära olin lõhkunud. 

ÄJ . . . . s . , , Dichig, Johannes Einmets, Oskar Erne-
Oigeid selctnsi saatsid: s a k S } E r n a E m m a i % w # Qerland, Leonid 

Tallanast: Artur Allun, Mäe Arno, Grigorjew, Maurus Heinmann, Lolo 
Eduard Ärukäe, Willem Bode, Maria Juus, Bruno Ilwes, H. Kallas, Johannes 
Batbschkoff, August Betlem, Eduard Kwell, H. Kruno, R. Kull, Ä. Klaos, 

^Romaani" talitusele — Tallinn, Müüriwahe tän. 16, uks B. (Postk, 199). 

Hindmöistatuse nr. 4 (46) lahendus on Järgmine: 

Lahendaja RŠW j» tÄMik a*dre»s: ._.—._:.....„,........ —....:. 



Ä. Ä. Kuusk, Frieda Kuiw, Hans Karell, 
E. Kalmann, O. Kikajon, R. Kuusik, 
Theodor Koort, I. Kappe, J. Keerd, Ä. 
Kuisk, Ilse Kuisk, Walter Lundmann, 
Firmas Luige, Salme Leemet, Loorberg, 
I. Laas, Leontine Linde, Julius Lepson, 
Hugo Miller, Alma Mägi, R. Miedeberg, 
Martha Mäng, Oskar Meresma, Hilja 
Mahoni, Ferdinand Malkow, Ella Muru, 
Adol! Nuudel, L. Nieländer, Alfred Nie-
neberg, ÄmandaNeumanskraft, H. Nõm
mik, Friedrich Pahlberg, Simon Pappel, 
Erwin Püss, M. Peimann, Anton Plink, 
Me ta Pähkel, I. Pärnamägi, Gerda Rein-
feldt, Eugen Reinson, Aleksander Rein-
dorff, Heinrich Rosenstem, /llfredRubin, 
E. Raubo, R. Rosenfeldt, Johannes Rein-
aus, Andrei Stern, Johan Seemann, H. 
Saage, Hnton Sõerde, Helga Schneider, 
K. Saarepera, L. Tõnisberg, Älice Tä-
nawa, N. Temusk, S. Tomberg, Dclly 
Timm, August Tohwril, Erich Tamm, 
A. Traulin, Johannes Tulpe, Rud. Tarn-
kül, Benno Uustalo, Aleksander Ufer, 
Ed. Wanamõlder, A. Wahtmeister, S. 
Woormees, Adele Viidebaum, J. Wee-. 
bermann, Alfred Wandmann, Wiktor 
Woltberg, Olga Weimann, A. Wakmann. 

Tartust: A. Bergmann, 0. Hammas, 
Elmar Herbst, Wictor Jauram, K, Kerem, 
Robert Keres, J. Kuusk, Ellinor Kirsel, 
Helmi Klaos, O. Lemming, L. Lauri, 
Hedwig Puijat, Anny Pille, Richard Rüü
tel, Anton Soni, Artemi Soil, A. Tiks, 
Telling, Oskar Unt, B. Wõrsa, Lembit 
Malga. 

Rakverest: Friedrich Bama, Liina 
Hans ar, Aleksakder Haska, A. Hõbe
mägi, Fritz Kask, Hilja Kesküla, Alma 
Luuberg, Walentin Weinberg. 

Pärnust: Helma Bester, Juta Janson, 
Jrene Janson, M. Johanson, S. Reimann, 
Konstantin Ritter, Walter Roots, Georg 
Tomson. 

Paidest: Elmar Kleinod, L. Reimann, 

Viljandist: Tõnis Kalmu, Friedrich 
Kaswandik, Loreida Luukas, Elmar 
Lohk, Irmgrad Mankin, Ilona Pill, A. 
Reimann, Andres Trikk, E. Weske. 

Võrust: FelixPiirand, HertaRõõmus, 
Haapsalust: E. Laane, Kuresaarest: 
Richard Tänan, Petserist: Albert Rät
sep, Leonhard Tobber, Kaareperest: 
Oskar Sepp, Elwast: Johannes Teder, 
Türi- Allikult: Anna Wentsel, Kolgast: 
Jacob Wilippus, Mägistelt: Max Uut, 
Äuweret: Jakob Zolk, Vändrast: Adolf 
Bergmann, Jögewalt: Wally Heindrich-
son, E. Mugaw, Nõmmelt: Richard 
Bobikow, J. Lõppu, Adele Marton, Sel-
ma Pappel. Laupalt: Arwid Haas, Sin
dist: Paul Janson, H. Radik, Pedjast: 
Johannes Isotamm, Aserist: Oskar Hüpe, 
Palamisel: Adale Kiipus, Hiiu-Kärd-
last: Edit Karm, Kärdlast: P. Kuusik, 
L. Müür, Torilt: K. Kalbus, Kutsist: 
Helene Lõun, Sakust: Marie Lüsi, Fer
dinand Lüsi, Arest: Oskar Madisson, 
Suure- Jaanist: Marcella Mutli, Rõu
gust: Elmar Peebu, Jisakult: Meeri 
Palmberg, Kohtla-Jarwest: P. Roots, 
Wäike- Maarjast: Harald Rooswald, 
Mõisakülst: Johannes Reinhaus. 

Neist oli õnnelikuks wõitjaks — An
ton Soni, Tartus, Poe tän. nr. 3, kaup
luses. 

„Romaani" talitus. 

„Romaan" pakub oma aastakäikude näol määratut lu-
gemiswara, mis iialgi ei wanane. 

„Romaan'i"' 1922 aastakäik (18 nr.), hind 500 marka ja 
1923 aastakäik (24 nr.) hind 750 marka, kui ka 
üksikud numbrid (peale mõnede numbrite 1922 aasta
käigust) on weel saada. 

Tellimise aadress: „Komaani" talitus, Tallinn, 
Miüirftrahe täa, nr. 16, .'«ta. B. 
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HEINB. LAGUS 
Tallinn, Müüriwahe 1.16, uks B. 

Telefon 12-53. 

Ladus alati saadawal: 
Nafta 

Masuut 
Petroleum 
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Karbclineum 
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Rndekauba tarwilajaid rahuldab • suurt' waiikuga, 
.kaubaga ja õiglaste hindaüi^ja 

hea 

TALLINNAS. W. Karia tänaw 7 21 
piu 

Könetr. I2-09, 
SUURES W/\L1K\'S: Inglis-. 'Soonu?- ja kodumaa wa.brik.ute riided 
Willased kleidi-, mantli- ja kostiUmiiriidecL Pesu-, linasid-, mööbli-, 
madratsi- ja .põrandariidid. Scvinawaibad. kardinad, wooditekid. 

suured rätikud, laudlinad, wabariik jne. jne, 
Äri laiendatud ruumide ja täiendatud senini puudunud k a u p a d e a . 
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Joh. Mitt 
T AL LIN N, Kopil täru2~a, 

Kõmilraat 26-M. 

Suures valikus i.^asu^u muusika
riistad, nende osad ja kctlad. 

Grammofonid ja plated. : : 
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Kõige suuffRn biskviidi-toha^ Eestis 
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Tööstuse saadused on kroonitud Mmrtö 

esimese kuld- ja hõbeaurahaga. 
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H. tEÖKE* Wiljandis 
Kiige täielikum näitekirjandus? keskladu Eestis. 
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